Sri Ramacaritamanasa 


(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama) 
Descent Two 


(Ayodhya-Kanda) 
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yasyanke ca vibhati bhūdharasutā devāpagā mastake 

bhale balavidhurgale ca garalam yasyorasi vyalarat, 

so'yam bhutivibhusanah suravarah sarvadhipah sarvada 

Sarvah sarvagatah Sivah Sasinibhah $ri$ankarah patu mam.1. 

May He in whose lap shines forth the Daughter of the mountain-king, who carries 
the celestial stream on His head, on whose brow rests the crescent moon, whose throat 
holds poison and whose breast is the support of a huge serpent, and who is adorned by 
the ashes on His body, may that Chief of gods, the Lord of all, the Destroyer of the 
universe, the omnipresent Siva, the moon-like Sankara, ever protect me. (1) 


Weta at A Wawra A Ae Aaa: aa: | 
Taras wT À Wer A Wesen I R |i 


prasannatam ya na gatabhisekatastatha na mamle vanavasaduhkhatah, 
mukhambujasri raghunandanasya me sadastu sa mahjulamangalaprada.2. 


May the splendour of Sri Rama’s lotus-like face, which neither grew brighter at the 
prospect of His being installed on the throne of Ayodhya nor was dimmed by the painful 
experience of exile in the woods, ever bring sweet felicity to me. (2) 
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nilambuja$yamalakomalangam sitasamaropitavamabhagam, 
panau mahasayakacarucapam namami ramam raghuvamsanatham.3. 


| adore Sri Rama, the Lord of Raghu’s race, whose limbs are as dark and soft as 
a blue lotus, who has Sita enthroned on His left side and who holds in His hands a 
mighty arrow and a graceful bow. (3) 


d- site cere wT Tt Fst A Wee ueni 
aes tat fare We oT are Het ATT 
Do.: $riguru carana saroja raja nija manu mukuru sudhari, 


baranaü raghubara bimala jasu jo dayaku phala cari. 

Cleansing the mirror of my mind with the dust from the lotus feet of the revered 
Guru, | sing Sri Rama’s untarnished glory, that bestows the four rewards of human life. 
do— wa d wu ole n m a wa Wet Ae IMN 

wt wdc we wÅ wena wa aoe GE ate 

Rar fuf dA db wedi saft aaa cif me Tei 


Cau. jaba té ramu byahi ghara āe, nita nava mamgala moda badhae. 
bhuvana caridasa bhudhara bhari, sukrta megha barasahi sukha bari.1. 

ridhi sidhi sampati nadi suhài, umagi avadha ambudhi kahü ai. 

manigana pura nara nari sujati, suci amola sumdara saba bháti.2. 

kahi na jai kachu nagara bibhuti, janu  etania  biramci karatüti. 

saba bidhi saba pura loga sukhari, ramacamda mukha camdu nihari.3. 

mudita màtu saba  sakhi saheli, phalita — biloki — manoratha bel. 

rama  rüpu guna sīlu subhau, pramudita hoi dekhi suni rau.4. 

From the day Sri Rama returned home duly married, there was new festivity and 
jubilant music everyday. The fourteen spheres were like huge mountains on which clouds 
in the shape of meritorious deeds poured showers of joy. The water thus discharged 
formed into gorgeous rivers of affluence, success and prosperity, that rose in spate and 
flowed into the ocean of Ayodhya. The men and women of the city were like jewels of a 
fine quality, bright, priceless and charming in everyway. The splendour of the capital was 
beyond description; it seemed as if the Creator's workmanship had been exhausted there. 
Gazing on the moon-like face of Sri Ramacandra the citizens were all happy in everyway. 
All the mothers with their companions and maids were delighted to see the creeper of their 
heart’s desire bear fruit. The king was particularly enraptured when he saw or heard of Sri 
Rama’s beauty, goodness, amiability and genial disposition. (1—4) 


qo wp wh sr sme 3TH Hele AAS ed! 
STU Sed Wat wa wae es Wane 
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Do.: saba ké ura abhilasu asa kahahi manai mahesu, 
apa achata jubaraja pada ramahi deu  naresu.1. 


f All cherished in their heart a common desire and said in their prayer to the great Lord 
Siva, “Would that the king in his own life-time appointed Sri Rama as his regent.” (1) 


ie— we; ma wa ed wai wet we = fam 


vet ypa wit wei wa aaa ah ata some 
44 wa eR wur sient cima até vita wa wai 
fewer AA are wer ati at amt car wa oat 
HTT TH qd WIA we aes ar va a 
we aT qe at citi spp factie ame aa ara 3d 
gat aia we faa hari we we AA sual 
JU Wa we we ai tte we ome fet cux 


Cau. ek samaya saba sahita samaja, rajasabha raghuraju biraja. 
sakala sukrta murati naranahü, rama sujasu suni atihi uchahü.1. 
nrpa saba rahahi  krpa abhilasé, lokapa karaht priti rukha rakhé. 
tibhuvana tini kàla jaga mahi, bhüri bhaga dasaratha sama nahi.2. 
manmgalamüla ramu suta jasu, jo kachu kahia thora sabu tāsū. 
raya subhāy mukuru kara linha, badanu biloki mukutu sama kinha.3. 
śravana samīpa bhae sita kesa, manahü jarathapanu asa upadesa. 
nrpa jubaraju rama  kahü dehü, jivana janama lāhu kina lehū.4. 


One day the Chief of Raghus sat with all his court in the state assembly hall. 
Himself the embodiment of all virtues, the king was overjoyed to hear of Sri Rama’s fair 
renown. Every monarch solicited his favour, and the very guardians of the world 
cultivated his friendship while respecting his wishes. In all the three spheres of the 
universe and in all time— past, present or future—none could be found so abundantly 
blessed as Dasaratha. Of him who had for his son Rama, the root of all bliss, whatever 
might be said would fall short of the truth. The king casually took a mirror in his hand and 
looking at his face in the mirror, set his crown straight. The hair beside his ears had 
turned grey; it seemed as if old age were whispering into his ears, "O king, make Rama 
your regent and thereby realize the object of your life and birth in this world." (1—4) 


di— wg frame st aft aa ufed sre uni 
WW werfen at ufeg m pè Bas CEU di 


Do. yaha bicaru ura ani nrpa sudinu suavasaru pai, 
prema pulaki tana mudita mana gurahi sunayau jai.2. 
Entertaining this idea in his mind and finding an auspicious day and a suitable 


opportunity the king communicated it to his Guru (Vasistha) with his body thrilling over 
with emotion and his mind filled with rapture. (2) 


dio— mes pa Ua Aha i we TH aa fat wa CUTS |i 
aan ë aea wad pR sto gar at far canus 
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wu fue we fate ati wy smite wa ay aft ortu 


Au aa Ra CO Tres ioe ere wa ife Aue 
a mM a wy fe aiid wy aac fava oe agi 
We m ag savas A wiv Was Tw Was Dies 
aa afer wp wa Ha uie Ce same diu 
TWH wet cf wt wei aes We wre gui 
Cau. kahai bhualu sunia muninayaka, bhae rama saba bidhi saba layaka. 


sevaka  saciva sakala purabāsī, 
sabahi ramu priya jehi bidhi mohi, 
bipra sahita ^ parivára gosāī, 
je gura carana renu sira dharahi, 
mohi sama yahu anubhayau na düjé, 
aba  abhilasu eku mana moré, 
muni prasanna lakhi sahaja  sanehü, 


je M hamare ari mitra — udasi.1. 
prabhu asisa janu tanu dhari sohi. 
karahi chohu saba raurihi nài2. 
te janu sakala bibhava basa karahi. 
sabu pāyaŭ pūjě.3. 
pūjihi nātha toré. 
kaheu X naresa dehü.4. 


raja pavani 
anugraha 
rajayasu 


Said the king, "Listen, O chief of sages: Rama is now accomplished in everyway. 
Servants and ministers, nay, all the people of the city and others who are either my 
enemies or friends or neutrals hold Rama as dear as | do. It seems your benediction 
itself has incarnated in his lovely form. What more, my lord, all the Brahmanas and 
their families cherish the same love for him as you do. Those who place on their head 
the dust from the Guru's feet acquire mastery as it were over all fortune. No one has 
realized it as | have done; | have obtained everything by adoring the holy dust from 
your feet. Now there remains only one longing in my heart and that too will be realized 
by your grace, my lord." The sage was delighted to perceive his artless devotion and 
said, "O king, give me your commands." (1—4) 


g- TSA a AY WE aa ama aan 
Uer staat feu AM Aa s3GTemu Tari 3 N 


rajana raura namu jasu saba abhimata_  datara, 
phala anugami mahipa mani mana abhilasu tumhara.3. 


"O king, your very name and glory grant all one's desires. The object of your 
heart’s desire, O jewel of monarchs, is accomplished even before you entertain the 
desire." (3) 


Jo wer fat qe wee frat arti aes ws wh wg arti 
wa wm Om Wer RRA por aft RRA aa 9 I 
We sed wg A Sema eee cam wa cree oe 

were faa was Aadi ae creat wh FA atu 

a Waa ws fe wei ae a as wes usa 

yA a Tat Pei aT ig AT AT WI 3g 

"d us owe fare ufeadréba we wom fq wh a are 


Do.: 
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Cau. saba bidhi guru prasanna jiyá jani boleu rau  rahási mrdu_ bani. 

natha  ramu kariahi  jubaraju, kahia krpa kari karia samaju.1. 

mohi achata yahu hoi | uchahü, lahaht loga saba locana lāhū. 

prabhu prasāda siva sabai nibahi, yaha lalasa eka mana mahi.2. 

puni na soca tanu rahau ki jai, jeht na hoi paché  pachitaü. 

suni muni dasaratha bacana suhae, mamgala moda mula mana bhae.3. 

sunu nrpa jasu bimukha pachitahi, jasu bhajana binu jarani na jahi. 

bhayau tumhara tanaya soi svami, ramu . punita prema anugami.4. 

When the king was assured in his heart of the Guru being so favourably disposed 
in everyway, he cheerfully said in gentle tones, "My lord, let Rama be invested with regal 
powers; pray, command me so that necessary preparations may be set on foot. Let this 
happy event take place during my life-time so that all people may attain the reward of their 
eyesight. By the Lord's blessing Siva has allowed everything to pass smoothly; this is the 
only longing that | have in my mind. Then I will not mind whether this body survives or not, 
so that | may not have to repent afterwards." The sage was pleased to hear these 
agreeable words of Dasaratha, which were the very fountain of felicity and joy. He said, 
"Listen, O king: aversion to Sri Rama makes one repent, while His adoration is the only 
means of soothing the agony of one's heart; nay, He follows like a shadow where there is 
unadulterated love; the same Lord Sri Rama has been born as a son to you.” (1—4) 


d— wir facta A enfisr za wrfsper Gag GAT! 
det ain wefé wa XT ERE weg X N 


Do. begi bilambu na karia nrpa sajia sabui samaju, 
sudina sumamgalu tabahí jaba ramu hohi jubaraju.4. 


"O king, let there be no delay, and make every preparation quickly. That day itself 
is auspicious and full of blessings, when Rama it proclaimed regent.” (4) 


dio— Wat nA —— fex oom Wee aea gia ANN 
ae wasita da fre aris qt wt BMT 
wii wak m mù ceri am ae fet wale eterna 
wat fet ara fus anti sra fart urs wa ort 
ferit afta mè at anti fem woah ake wats 
wT Wet wet ae fra ast aa A asa anil 
qe awe as aa gm seed als wy cet WpDHDSIIU Y |i 


Cau.: mudita mahipati mamdira ae, sevaka saciva sumamtru  bolae. 

kahi jayajīva sīsa tinha nae, bhupa sumamgala bacana sunae.1. 

jaü pacahi mata lagai  nika, karahu harasi hiya ramahi tika.2. 

mamtri mudita sunata priya bani, abhimata biravá pareu janu pani. 

binati saciva karahi kara jori, jahu .jagatapati barisa  karori.3. 

jaga mamgala bhala kāju bicara, begia nātha na lāia bārā. 

nrpahi modu suni saciva subhasa, baRhata baüRa janu lahī susākhā.4. 

The king returned rejoicing to his palace and summoned his servants and 
counsellors including Sumantra. They bowed their heads saying, "Victory to you may 
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you live long;" and the king placed before them the most auspicious proposal. "If this 
proposal finds favour with you all, instal Sri Rama on the throne with a cheerful heart." 
The counsellors were glad to hear these agreeable words, which fell like a shower on the 
young plant of their desire. The ministers prayed with joined palms: "May you continue 
to live for millions of years, O sovereign of the world. You have thought out a good plan 
which is a source of happiness to the whole world; therefore, lord, make haste and lose 
no time." The king was pleased to hear the encouraging words of the ministers; it looked 
as if a growing creeper had obtained the support of a strong bough. (1—4) 


do— Hes YT yAn HT Wes Wes mag Bs 
Twa wa sfwen fea att eg as Ase 


kaheu bhupa  muniraja kara joi joi āyasu hoi, 
rama raja abhiseka hita begi karahu soi soi.5. 


Said the king, "Whatever orders the great sage Vasistha may be pleased to give 
in connection with Sri Rama's coronation should be promptly carried out." (5b) 


A ate pia aes YE a amg waa yia oti 
ag Wt pero eT UTI ae Te A OWT OAT I 
aati wa we we amir miN 
Ù ST wT yo ANA R 
aq fefe afe wea femme) mes tag ur fafa fenem 
wat TTC TT OTT og cifre ur ag ana 
we A mA cH oe ae Te Oot Sm 
we waa «Ww pai ws fat ae yag Baru xi 


harasi munisa kaheu mrdu bani, anahu sakala sutiratha — pani. 
ausadha mula phüla phala pana, kahe nama gani mamgala nana.1. 
camara carama basana bahu bhati, roma pata pata  aganita ati. 
manigana mamgala bastu  aneka, jo jaga jogu  bhüpa  abhiseka.2. 


Do.: 


Cau.: 


beda  bidita kahi sakala  bidhaàna, 


saphala rasālāa  pūgaphala kerā, 
racahu mamju mani cauké  carü, 
püjahu  ganapati gura  kuladeva, 


kaheu racahu pura bibidha bitana. 
ropahu bithinha pura cahü pherā.3. 
kahahu  banavana  begi  bajarü. 
saba bidhi karahu bhümisura seva.4. 


The great sage Vasistha gladly said in soft accents, "Fetch water from all principal 
sacred places." And then he enumerated by name a number of auspicious objects such 
as herbs, roots, flowers, fruits, leaves, chowries, deerskins, and draperies of various 
kinds including countless varieties of woollen and silken textiles, jewels and numerous 
other articles of good omen which were considered useful in this world for the coronation 
of a king. Detailing all the procedure laid down in the Vedas he said, “Erect canopies of 
all sorts in the city and transplant in the streets on all sides trees of the mango, arecanut 
and plantain with fruits. Paint beautiful designs on the floors filling them with costly jewels 
and tell the people to decorate the bazar promptly. Worship Lord Gane$a and your 
preceptor as well as the tutelary deity and render service in every form to the 
Brahmanas, the very gods on earth." (1—4) 
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die— Sas Udi AA HATA UE TET Ta AMT 
fax ak ara aa ag Prot st enretfé etr t 8 N 


Do.: dhvaja pataka torana kalasa sajahu turaga ratha naga, 
sira dhari munibara bacana sabu nija nija kajahi laga.6. 
“Prepare flags and banners, festal arches and vases as well as horses, chariots 


and elephants.” Bowing to these orders of the great sage (Vasistha) all concerned 
applied themselves to their own work.” (6) 


dio— wt "pu A mg det A A rp a SA AET N 
feu m y pa wip m Ra We PNR N 
qa wm aftr yaam wre wat ATAT N 
w da m aA wai ae Wt m Wee 
Wein — ma Tee OTT Yah eT II 
wm aga fe aft saatiam wd ve fra atau 
wad Ua fra at wa urba ses GI wa get Ae 
wae dy ara fer wd sishe aus was wife ordi 


Cau. jo munisa jehi ayasu_ dinha, so tehi kāju prathama janu kinha. 
bipra sadhu sura  püjata raja, karata rama hita mamgala_ kaja.1. 
sunata rāma  abhiseka  suhava, baja gahagaha avadha_ badhava. 
rama siya tana saguna  janae, pharakahi mamgala amga suhae.2. 
pulaki saprema parasapara kahahi, bharata agamanu sucaka ahahi. 
bhae  bahuta dina ati avaserl, saguna pratiti bhéta priya keri.3. 
bharata sarisa priya ko jaga mahi, ihai saguna phalu dusara nahi. 
ramahi bamdhu soca dina rati, amdanhi kamatha hrdau jehi bhati.4. 


With whatever duty the great sage charged any man, the latter accomplished it so 
promptly as if it had been done by him beforehand. The king adored Brahmanas, holy men 
and gods, and performed auspicious rites for the sake of Sri Rama’s welfare. As soon as 
the delightful news of Sri Rama’s installation reached the ears of the people, the whole of 
Ayodhya resounded with festal music. Good omens manifested themselves in the person 
of Sri Rama and Sita; Their graceful lucky limbs began to throb. Experiencing a thrill of joy 
they lovingly said to one another, “The omens prognosticate Bharata’s return. Many days 
have passed and our heart longs to meet him. Auspicious omens assure us of our meeting 
with a beloved friend, and in this world there is no one so dear to us as Bharata; the good 
omens can thus have but one meaning.” Sri Rama anxiously remembered His half-brother 
(Bharata) day and night, even as a turtle has its heart fixed on its eggs. (1—4) 


à- ufg steer ta our aft was ware 
aad ce fay erga a Rè ath feremq t 9 u 


Do.: ehi avasara mamgalu parama suni raháseu ranivasu, 
sobhata lakhi bidhu baRhata janu baridhi bici bilasu.7. 


That very time the ladies of the palace were delighted to hear this most auspicious 
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news, even as the waves of the ocean commence their lovely sport on perceiving the 
waxing moon. (7) 


do— Yat wrg Na TST STI cup yR fe umi 

WH yr dd m GT at ace GM CHSD mN eg N 

wid ^um "wf i cubre fafa atta sre wed 

age we wa mR qma ag feu xeu 

ut mada a amines AR Aa aR 

we fat ae wa cmesnpi dg ca at A aera 

mafë wa anaa A Rai parerent t x u 
Cau. prathama jai jinha bacana sundae, bhüsana basana bhüri tinha pae. 

prema pulaki tana mana anuragi, marngala kalasa sajana saba làági.1. 

cauké caru sumitra purl, manimaya_bibidha bhati ati rari. 

anáda magana rama  mahatari, die dana bahu  bipra  hákari.2. 

püj! gramadebi sura naga, kaheu bhori dena balibhaga. 

jehi bidhi hoi rama  kalyanü, dehu daya_ kari so  baradanüu.3. 

gàvahi — mamgala kokilabayant, bidhubadani mrgasavakanayani.4. 

Those who broke the news were richly rewarded with ornaments and costumes. With 
their body thrilling over with emotion and heart full of rapture all the queens started preparing 
festal vases. Queen Sumitra painted with coloured meal lovely diagrams in various 
charming designs and filled them with jewels. Overwhelmed with delight Sri Rama’s mother 
(Kausalya) summoned the Brahmanas and loaded them with gifts. She worshipped village 
deities and other gods and Nagas and vowing them further offerings said to them, “In your 
mercy grant me a boon which may ensure Sri Rama’s welfare.” Moon-faced and fawn- 
eyed ladies sang festal strains in a voice as sweet as the notes of a cuckoo. (1—4) 


qom wat site a fet aca av arf 
om Gane usr wa fat saat feakuc i 
Do. rama raja abhiseku suni hiya harase nara nari, 


lage sumamgala sajana saba bidhi anuküla bicari.8. 


Men and women rejoiced in their heart to hear of Sri Rama’s installation on the 
throne; and thinking God to be favourably disposed towards them all began to make 
preparations. (8) 


do ds | OTe Rr rema mem o fus ÙA WNN 
mT BT ya WM sk ss Uy Was WN 
ma 38H a om amie wife yA warn 
"E wea fea aa osetia wa ant ae atu 
wap Get ee STI aa OTe TI 
wafü cafe wa Ah auld cesar ort aa afte ats 
wy oat wy are igi was Gia amy a TEI 
wag gs A ail wWwagitan ces wa aaa 
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Cau. taba  naranahá  bsisthu bolae, ramadhama  sikha dena  pathae. 

gura agamanu sunata raghunatha, dvara ai pada  nayau  matha.1. 

sadara aragha dei ghara ane, soraha bhati  püji sanamane. 

gahe carana siya sahita  bahori, bole ramu kamala kara  jori.2. 

sevaka sadana svami  agamanü, mamgala mula amamgala damanu. 

tadapi ucita janu boli sapriti, pathaia kāja  natha asi nīti.3. 

prabhuta taji prabhu kinha sanehü, bhayau  punita aju yahu gehu. 

ayasu hoi so karaü gosai, sevaku lahai svami  sevakai4. 

The king then called Vasistha and sent him to Sri Rama’s apartments for tendering 
opportune advice. The moment the Lord of Raghus, Sri Rama, heard of the Guru's 
arrival, He repaired to the door and, bowed His head at his feet. Reverently offering him 
water to wash his hands with He ushered the sage and paid him honour by worshipping 
him in the sixteen prescribed modes.* Then clasping his feet with Sita, Sri Rama spoke 
with His lotus palms joined in prayer, “A master’s visit to his servant’s house is the root 
of all blessings and a panacea for all evils; yet it would have been more fitting, my lord, 
for the master to have lovingly sent for the servant and charged him with a duty; for such 
is the right course. Since, however, my lord has laid aside his authority and showed his 
affection to me (by calling on me) my house has been hallowed today. | am ready to do 
what | am bid, holy sir; for a servant is benefited only by serving his master.” (1—4) 


à- EM we aN ae aA wate wee 
WH ha A Te eg sa a Aa Badan ei 


Do.: suni saneha sane bacana muni raghubarahi prasamsa, 
rama kasa na tumha kahahu asa hamsa bamsa avatamsa.9. 


On hearing these words, steeped in affection as they were, the sage applauded 
the Chief of Raghus, Sri Rama, and said, “It is but meet, O Rama, that you should say 
so, the ornament of the solar race that you are.” (9) 


do a TH TH Ma asia we Werte afi 
su — ws afta wi aed — dd — qus WRT 
TH ae wa We sai wt fa «puer ate ani 
Te faa wg wa uf Tani ws xad aa fes vase 
wt wh wt ww WI MRA wa ofa akan 
RAAN susitd fast i at aT aT YT SSTETIU 3I 
Rma da ayaa Umi ay fees ase aha 
Ww aw ua ye wd GTP Gm pemg 


Cau. barani rama guna  silu subhaü, bole prema pulaki munirau. 
bhüpa  sajeu  abhiseka  samajü, cahata dena  tumhahi  jubarajü.1. 


* The sixteen modes of worship prescribed in Tantric works consist in offering the following:—(1) 
Asana (seat), (2) Padya (water for washing the feet), (3) Arghya (water for washing the hands), (4) Acamaniya 
(water to drink), (5) Snaniya (water for ablution), (6) Gandha (sandal-paste), (7) Vastra (raiment), (8) Puspa 
(flowers), (9) Dhüpa (burning incense), (10) Dipa (light), (11) Naivedya (food), (12) Acamaniya (water for 
rinsing the mouth), (13) Tambula (betel-leaves), (14) Daksina (a gift in coins), (15) Pradaksina (cirrumambu- 
lation), and (16) Nirajana (waving lights). 
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rama karahu saba samjama ajü, jaü bidhi kusala nibahai kaju. 
guru sikha dei raya pahi gayaü, rama hrdayá asa bisamau bhayaü.2. 
janame eka samga saba bhai, bhojana sayana keli larikai. 
karanabedha upabita biaha, samga samga saba bhae uchaha.3. 
bimala bamsa yahu anucita ekü, bamdhu  bihai baRehi  abhisekü. 
prabhu saprema  pachitani suhai, harau bhagata mana kai kutilai.4. 


Extolling Sri Rama’s goodness, amiability and noble disposition, the lord of sages, 
Vasistha, said, thrilling over with emotion, “The king has made preparations for the 
installation ceremony; he would invest You with regal powers. Rama, You should observe 
religious austerity today so that God may bring this affair to a happy conclusion.” Having 
admonished Him in this way the Guru returned to the king; while Sri Rama felt uneasy in 
His heart and said to Himself, “My brothers and myself were all born together and together 
have we dined, slept and played in our childhood; the piercing of our ear-lobes, (one of the 
sixteen sacraments incumbent on a Hindu), our investiture with the sacred thread, wedding 
and all other ceremonies have been gone through together. The only unseemly practice in 
this spotless line is that the eldest should be installed on the throne to the exclusion of his 
younger brothers.” May this loving and graceful expression of regret on the part of the Lord 
drive away all suspicion from the mind of His devotees. (1—4) 


jo dí& Saat BI Mat WMH UWA ae 
wan fra aa of teat hat daneon 


Do. tehi avasara ae lakhana magana prema 4anamda, 
sanamane priya bacana kahi raghukula kairava camda.10. 
On that very occasion came Laksmana steeped in love and rapture; Sri Rama, 


who delighted Raghu’s race even as the moon delights a lily flower, greeted him with 
endearing words. (10) 


A- aie asm fafa ferr) uxo wie we we geri 
Wt amq waa wai snag aft wa wa refe e 
we we WW Ue agi mee Wear aM HUP 
wer ma ut afin anti uffe fate ag FANT 3i 
wn faa da wai ase wa ae faa aati 
Waa cele ha AR wie | fart wale ca Hocus 
frefe Ges A aaa amati ante febr wha A wei 
ae att fara y rA m am wa a wets 

Cau. bajahi bajane  bibidh bidhana, pura pramodu nahi jai bakhana. 
bharata agamanu sakala manavahi, avahü begi nayana phalu pavabhi.1. 
hata bata  ghara  gali athal, kahahi  parasapara loga  logai. 
kali lagana bhali ketika bara, pujihi bidhi ^ abhilasu hamara.2. 
kanaka simghasana siya sameta, baithahi ramu hoi cita  ceta. 
sakala kahahi kaba  hoihi kali, bighana  manavahi deva  kucali.3. 
tinhahi sohai na avadha badhava, corahi camdini rāti na  bhava. 
sarada boli binaya sura karahi, barahi bāra paya lai parahi.4. 
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There was a sound of music of various kinds, and the rejoicing in the city was 
beyond words. All prayed for Bharata's return (from his maternal uncle's) and said to one 
another, “Would that Bharata came with expedition and obtained the reward of his eyes." 
In every bazar, street, house, lane and place of resort men and women talked to one 
another, “When will that blessed hour start tomorow; during which God will fulfil our 
desire, when with Sita beside Him $ri Ràma will take His seat on the throne of gold and 
when the object of our desire will be accomplished?" They all said, ^When will the morrow 
come?” While the wicked gods prayed that some trouble might brew in the meantime. 
The rejoicing that was going on in Ayodhya did not please them even as a moonlit night 
is not liked by a thief. Invoking Sarada the gods supplicated her and laying hold of her 
feet fell at them again and again. (1—4) 


sio— ferafer sak fereirfen afs ard enfriar rg SITE | 
Wy wf spp We AT ET ATH AHA 9 9 |i 


Do.: bipati hamari  biloki baRi matu karia soi  aju, 
ramu jahi bana raju taji hoi sakala  surakaju.11. 
"Perceiving our grave calamity, O Mother, manipulate things in such a way today 


that Sri Rama may retire into the forest, relinquishing His throne, and the object of us 
immortals may be wholly accomplished.” (11) 


do am a fara aR ufsadti uss are faia femi 

eka a us wefé A m dif ae ahs Ane 

aana eta tea Wal Te wate AI TA UHS N 

Wa ea at qa ga mÅ wes sary ca fed emu 

a wm owe aa aarti uct foot femper ofa urdru 

ša faq ae m a c0 wale weg fads 

am oat RaR wA aR oe Gea enfer Anti 

zA xad CT Wl cu mig] We cal g gaix 
Cau. suni sura binaya thaRhi pachitati, bhaiü saroja —bipina ^ himarati. 

dekhi deva puni kahahi nihor, matu tohi nahý  thoriu — khori.1. 

bisamaya harasa rahita raghuraü, tumha janahu saba rama prabhauü. 

jiva karama basa sukha dukha bhagi, jaia avadha deva hita lāgī.2. 

bara bāra gahi carana sakoci, cali bicari bibudha mati  poci. 

üca nivasu nici karatüti, dekhi na  sakaht parāi bibhutt.3. 

agila kaju bicari bahori, karihaht caha kusala kabi mori. 

harasi hrdayá dasaratha pura ai, janu graha dasa dusaha dukhadai.4. 

Hearing this prayer of the divinities goddess Sarada stood still and was grieved 
at the thought that she was going to play the same role with reference to the people of 
Ayodhya as a wintry night does with respect to a bed of lotuses. Seeing her downcast 
the gods spoke again in a suppliant tone, "Mother, not the least blame will attach to you; 
for the Lord of Raghus is above sorrow and joy alike. You are fully acquainted with Sri 


Rama’s glory. As for the people, every embodied soul is subject to pleasure and pain 
according to its fate. Therefore, you should go to Ayodhya for the good of the celestials." 
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Clasping her feet again and again they exerted great pressure on her till she yielded and 
set out, considering the gods as mean-minded. She said to herself, "Though their abode 
is on high, their doings are mean; they cannot see others prosperity." Again, reflecting 
on the role she was destined to perform in the days to come, when worthy poets would 
seek her favour, she came with a cheerful heart to the capital of Dasaratha like the 
intolerably evil influence of a planet. (1—4) 


-mg Het auf at ez aft 
sm Cent ate aR ms Bur nA Huei 


Do.: namu  mamthara  mamdamati ceri kaikai keri, 

ajasa petari tahi kari gai gira mati — pheri.12. 

Now Kaikeyi (Bharata's mother) had a dull-witted servant-maid, Manthara by 
name; having perverted her reason and making her a receptacle of ill-repute, the 
goddess of speech returned to her abode. (12) 


do— dra TSO TT I a OTT aA aa di 


ue care ale RIM fate a wa st ane 
as fame alg perdi de sem wat fefir citi 
aha erf aq pea fead fafa we amg as Of arden 
wat m us «ws aaah wt sah xí wx ef wit 


are g X cg MIn aa ah ae UZM 

aa we UA ma su ati che oem fee ae wm Hui 

we Twa Ut afs utah oes care ot wa aa sn 
Cau.: dikha mamthara nagaru banava, mamjula mamgala baja badhava. 

püchesi loganha kaha’ uchahu, rama tilaku suni bha ura dahu.1. 

karai bicaru kubuddhi kujati, hoi  akaju  kavani  bidhi rati. 

dekhi lagi madhu  kutila kirati, jimi gava takai leù kehi bháti.2. 

bharata matu pahi gai bilakhani, ka anamani hasi kaha  hási rant. 

utaru dei na lei usasu, nàri carita kari dharai ásü.3. 

hási kaha rani galu baRa  toré, dinha lakhana sikha asa mana moré. 

tabahü na bola ceri baRi papini, chaRai svasa kari janu  sápini.4. 

Manthara saw the city decorated and festal music melodiously playing; she, 
therefore, asked the people, "What is all this rejoicing about?" When she heard of $n 
Rama’s coming installation, she felt distressed in her heart. That evil-minded and low- 
born woman pondered how mischief might be created overnight, even as a wily Bhila 
woman who has seen a honeycomb hanging from a tree schemes how to get hold of 
the honey. Pulling a long face she approached Bharata's mother. "What makes you 
look so grave?" the queen smilingly asked. She made no answer, but only heaved a 
deep sigh, and adopting the way of women shed crocodile tears. Said the queen 
laughing, "You are a most saucy girl; what | suspect, therefore, is that Laksmana has 
taught you a lesson." Even then the most wicked servant-maid would not speak and 
merely hissed like a cobra. (1—4) 
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do WU UM che Hele fen puer wy ufauret i 
vene and usw ubt «mr Hatt os Acq 23 N 


Do.: sabhaya rani kaha kahasi kina kusala ramu mahipalu, 
lakhanu bharatu ripudamanu suni bha kubari ura salu.13. 
Apprehensive of mischief, the queen said to her, "How is it that you do not 

speak? | hope Rama and his royal father, Laksmana, Bharata and Ripudamana 

(Satrughna) are all well?” The hump backed woman (Manthara) was pained at heart to 

hear these words. (13) 


dio— ed fra es wale aS ASI Me xs ws wt sep Ud 
wie ws gat af smi we d$ wei 
was alfacte fafa ata aati daa ma wa wt Ae 
qug wa CD HE Va eT wp saci A AT STN 
uw fer A Wea quac gg wa We wari 
ate aga fa At Wei nag FT Ww we CHR 3 
am fue ae afer wyatt get Us ae vg seri 
qA se mag we nA a aft vie cer dui 


Cau. kata sikha dei hamahi kou mai, galu karaba kehi kara balu pai. 
ramahi chaRi  kusala kehi  ajü, jehi janesu dei jubaraju.1. 
bhayau kausilahi bidhi ati dahina, dekhata garaba rahata ura nahina. 
dekhahu kasa na jai saba sobha, jo avaloki mora manu chobha.2. 
pūtu bidesa na socu tumharé, janati hahu basa nàhu hamaré. 
nīda  bahuta priya seja  turai, lakhahu na bhüpa kapata caturai.3. 
suni priya bacana malina manu jani, jhuki rani aba  rahu  aragani. 
puni asa kabahü kahasi gharaphort, taba dhari jibha kaRhavaü  tori.4. 


^Why should anyone, O mother, give me a lesson? And on whose strength shall 
| be cheeky? Who is happy today, except Rama, whom the king is going so invest with 
regal powers? Providence has turned most favourable to Kausalya; seeing this she 
cannot contain the pride of her bosom. Why not go and se for yourself all the splendour, 
the sight of which has agitated my mind? Your son is away; while you are complacent 
under the notion that your lord is under your thumb. You are excessively fond of sleeping 
on a cushioned bed and are unable to detect the deceitful cunning of the king." Hearing 
these affectionate words, yet knowing her malicious mind the queen angrily said, "Keep 
quiet now. If you ever speak thus again, expert as you are in sowing seeds of discord 
in a family, | will have your tongue pulled out.” (1—4) 


dat Gk gat pea pact cwm 
ferar ferafir uf ait enfe acca Wan ew i 


Do.: kane khore kubare kutila kucali jani, 
tiya bisesi puni ceri kahi bharatamatu musukani.14. 
"The one-eyed, the lame and the hump-backed, know these to be perverse and 
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wicked, more so if they come of the fair sex and particularly those belonging to the 
menial class!” said Bharata's mother and smiled. (14) 


À- fusernfaht fea AS ati amg a wr ag o atti 
eet st ae I eT Oe fet aU 
we wait Ban wa cua e fever ga tft emu 
wa fare wt cuis creda es amy wt wad arene 
wee — m aa ma ae wes o wp o fusmüu 
mw ow oat we faati Ho a wit wher cata 


wi Aaa semp xz af ga wa fea us aie 

wa d afte wy fue ati fre & farm ory wa artis 
Cau. priyabadini sikha — dinhid tohi, sapanehü to para kopu na mohi. 

sudinu  sumamgala  dayaku soi, tora kaha phura jehi dina  hoi.1. 

jetha svami sevaka laghu bhai, yaha dinakara kula rīti  suhai. 

rama  tilaku — jaü ^ sacehü kali, ded © magu mana bhàvata áàli.2. 

kausalya sama saba  mahatari, ramahi sahaja  subhayá piari. 

mo para karahi sanehu  bisesi, mai kari  priti  paricha — dekhi.3. 

jaù bidhi janamu dei kari chohü, hohü rama siya pūta putohd. 

prana té adhika ramu priya moré, tinha ké tilaka chobhu kasa toré.4. 

"O sweet-tongued girl, | have said all this to you by way of advice; otherwise | cannot 
even dream of being angry with you. That day alone will be auspicious and a bestower of 
good fortune, when your words will come to be true. The eldest brother should be the lord 
and the younger ones his servants: such is the blessed custom prevailing in the solar race. 
If $ri Rama’s inauguration is really taking place tomorrow, ask of me, my friend, what pleases 
your mind and | will grant it. By his innate disposition Rama loves all his mothers as dearly 
as Kausalya. He is particularly fond of me; | have had occasions to test his love. Should 
God in His mercy vouchsafe to me a human birth again, may Rama and Sita be my son and 
daughter-in-law respectively. Rama is dearer to me than life; how is it that you have got 
perturbed at the news of his inauguration?" (1—4) 


go WIT TAT ats wer eng Ute enue uus 
aa ana Aas ofa enne: ife GAS V4 il 
Do.: bharata sapatha tohi satya kahu parihari kapata durau, 


harasa samaya bisamau karasi karana mohi sunau.15. 

^| adjure you in Bharata's name to tell me the truth putting away all deceit and 
reservation. Let me know the reason why you should grieve on an occasion of 
rejoicing." (15) 
do wae a aa wa iti aa ae ches WI a quii 

wie A ae Aam SES He TS WHS ATTN I 

wee ale wf wa wA fra qefe mes H an 

we wea sa cadcm a ur wa feq wate 
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pag fafü wae abel wem a ama cast cw dL 
7 zs wae a atiak of aa Aa fH wisn 
wy gym — wa i awe Cha C ows gen 
wd pgh ta sent ofa efe wf we NxN 


Cau. ekahi bara asa saba puji, aba kachu kahaba jibha kari duüji. 
phorai jogu kaparu abhaga, bhaleu kahata dukha raurehi laga.1. 
kahahi jhuthi phuri bata banal, te priya tumhahi karui mai mai. 
hamahü kahabi aba thakurasohati, nahi ta mauna rahaba dinu rati.2. 
kari kurupa bidhi parabasa kinha, bava so lunia lahia jo  dinha. 
kou nrpa hou hamahi ka hani, ceri chaRi aba hoba ki rani.3. 
jarai jogu subhau  hamara, anabhala dekhi na jai tumhara. 
taté kachuka bata anusari, chamia debi baRi cūka hamari.4. 


e 


Egis 
EZK] 
wit 


"| have had all my ambitions fulfilled as a result of my speaking only once; | shall 
now speak again with another tongue. My wretched head surely deserves to be smashed 
since you get offended even at my well-meaning words. Those alone who speak unctuous 
words, minding not what is true and what is false, are your favourites, while | am 
disagreeable to you. From this day onward | too will utter only that which is palatable to 
my mistress, or else will keep mum all the twenty-four hours. God has given me a 
misshapen body and made me dependent on others; one must reap as one has sown 
and must get what one has given. Whoever may be the ruler, | lose nothing thereby; for 
shall | cease to be a servant and become a queen now? Damnable is my nature in that | 
cannot bear to see harm come to you. That is why | just broached the topic. But it was a 
great blunder on my part; therefore, pardon me, O venerable lady.” (1—4) 


di— Tg Hue fra seri ubt dia stenafer ur 
aaa aa ake weg wit ufasmfri 5 


Do.: guRha kapata priya bacana suni tiya adharabudhi rani, 
suramaya basa  bairinihi suhrda jāni  patiani.16. 
Hearing these pregnant and agreeably deceitful words, the queen, who was a 


woman with an unstable mind and was dominated by the celestial Maya, reposed her 
faith in an enemy mistaking her for a friend. (16) 


d wr aft yA Uefa siti meat cup omit wy Wü 
afte aft fet sre fur wea veut at ma wy Uwe gi 
qe deg À pa Wiig WR wat DW 
ats udifa agra ule wie i saa mead da Heu 
fra fua wg met ge wii wie ge fus at oF arti 
ver uem aa d fe cda owns fet fu AR Ainz N 
Ww eat pet Ween! fq wea wm a WIS ST 
wR que we waft uma a Weg af curs at ati 
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Cau.: sadara puni puni püchati ohi, sabari gana  mrgi janu  mohi. 

tasi mati phiri ahai jasi  bhabi, rahasī ceri ghata janu  phabi.1. 

tumha püchahu mai kahataderàü, dharehu mora  gharaphori nau. 

saji pratiti bahubidhi gaRhi choli, avadha saRhasati taba boli.2. 

priya siya ramu kaha tumha rani, ramahi tumha priya so phuri bani. 

raha prathama aba te dina bite, samau  phiré ripu  hohi  pirite.3. 

bhanu kamala kula  posanihara, binu jala jari karai soi chara. 

jari tumhari caha savati ukhàri, rüdhahu kari upau bara bari.4. 

Again and again the queen politely questioned Manthara, hyptonized as she was 
by the latter's guileful words like a doe fascinated by the music of a Bhila woman. Her 
mind was changed according to the decree of fate and the servant-maid was pleased to 
find her plan succeed. She replied, “While you persist in questioning me, | am afraid to 
open my lips, since you have given me the name of a mischief-maker." Thus working 
up the queen's faith and manipulating her according to her own liking in everyway, 
Manthara, who spelt disaster for Ayodhya like the evil influence exerted by the planet 
Saturn for a period of seven and a half years (according to Indian Astrology), then spoke, 
"You said just now, O queen, that Sità and Rama were dear to you and that you had 
endeared yourself to Rama; this assertion of yours is true. This is, however, a thing of 
the past; those days have now gone by. When the tide turns even friend become foes. 
The sun fosters the family of lotuses; but in the absence of water it burns them to ashes. 
Your co-wife (Kausalya) would strike at your very root; protect it by means of a good 
fence in the form of a remedy. (1—4) 


à- Cele - rep Gert act Frat aga Wg WIS | 
m ef We HIS TO UST MT AUS ll 
Do.: tumhahi na socu sohaga bala nija basa janahu rau, 


mana malina muha mitha nrpu raura sarala subhau.17. 


“You are free from anxiety on the strength of your husband’s love and know him 
to be under your sway. The king, however, is malicious of mind, though sweet of tongue; 
while you possess a guileless nature.” (17) 


do aa TRA m mi sr urn fu ma Want 
ww wq y aiim m aT TN I 
Wefé waa wala fe Wei meaa wa mg at di wl 
ma den altace mi mae war oa as Feet 
wie de w Uu fea wala aque wes af Gu 
ta owe yrk ammi ua fate fea mm a3 
"E ga stat wa we Cera wate ares Ae gfe teri 
aR ra waft se Wubi es as fe a we situ 

Cau.: catura  gábhira rama _ mahatari, bicu — pài nia bata — savari. 
pathae bharatu  bhüpa  naniauré, rama matu mata janaba_rauré.1. 


sevahi sakala savati mohi  niké, garabita bharata matu bala pi ké. 
salu  tumhara kausilahi mai, kapata catura nahi hoi  janài.2. 
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subhau sakai nahi dekhi. 
rama tilaka hita lagana dharai.3. 


rajahi tumha para premu bisesi, savati 
raci prapamcu  bhüpahi  apanali, 
yaha kula ucita rama kahü tika, sabahi sohai mohi suthi  nika. 
agili bata samujhi daru moh, deu daiu phiri so  phalu ohī.4. 
“Rama’s mother (Kausalya) is clever and deep; finding a suitable opportunity she 
has turned it to account. You must know it is at the suggestion of Rama’s mother that 
the king has sent away Bharata to his maternal grandfathers. She says to herself, “All 
my other co-wives serve me well, only Bharata’s mother (yourself) is proud, because of 
her influence with her lord. It is therefore, O mother, that you rankle in Kausalya’s heart; 
but she is too crafty to disclose her mind. The king is particularly fond of you; but due 
to the jealousy to which a co-wife is naturally subject, Kausalya cannot tolerate it. That 
is why by resorting to machination and winning over the king she has prevailed on him 
to fix a date for Rama’s installation on the throne. The inauguration of Rama is in accord 
with the traditions of the family; it is liked by all and is quite to my taste. |, however, 
shudder to think of the consequences; may heaven so ordain that the mischief may 
recoil on her own head.” (1—4) 


di— Tha ufear ites pico ente fir Hue wares | 
enf&fi Har a Gala ch site fate are fortez i 9c u 
Do.: raci paci kotika kutilapana kinhesi kapata prabodhu, 


kahisi katha sata savati kai jehi bidhi baRha birodhu.18. 


Inventing and injecting many a mischievous formula Manthara put the queen of 
the scent and told her a hundred and one stories of co-wives so as to foment her 
jealousy. (18) 


do— emet su AA wa aide «um yA wor eau 
wr Usg Te Hag A wT fa fea aed we usar 
ws we fa we wT Te We af Wife aA am 
ass — ufeRer w Oe ae TTT NA 
Wt mwa nu met ate i di fat este wale agn 
wate fare ma wt sami ae ag fata ata fate casei di 
Ya Gas mes w ati wet ase ga me HDI 
wt ga aea me AmA a we FT AM VBI 


Cau.: 


bhavi basa pratiti ura ai, 
ka püchahu tumha abahü na jana, 
bhayau pakhu dina sajata samaju, 
khaia — pahiria raja tumharé, 
jai asatya kachu kahaba banal, 
ramahi  tilaka kali jaü bhayaü, 
rekha khácai Kkahaü balu bhasi, 
jai suta sahita karahu  sevakai, 


As fate would have it, the queen felt assured in her heart of Manthara’s fidelity; 


pucha rani puni sapatha devai. 
nija hita anahita pasu pahicana.1. 
tumha pat sudhi mohi sana ājū. 
satya kahé nahi dosu hamārě.2. 
tau bidhi deihi hamahi sajai. 
tumha kahü bipati biju bidhi bayaü.3. 
bhāmini bhaihu dūdha kai mākhī. 
tau ghara rahahu na āna upai.4. 
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adjuring her by her own life she questioned Manthara once more, “What is it that you 
inquire about? It is strange that you should not understand things even now! Even a 
quadruped knows what is good or bad for it. Preparations have been going on for the last 
fortnight; while you have got the news from me today. | get food and clothing under your 
tutelage; hence | cannot be blamed for speaking the truth. If | tell a lie giving it the colour 
of truth, God will punish me for the same. Should Rama’s inauguration take place 
tomorrow, God will have sown the seed of adversity for you. | swear and tell you most 
emphatically, O lady, that you have been discarded now as a fly from a cup of milk. If 
you and your son accept the role of servants, then alone you will be allowed to stay in 
the house; and in no other circumstance." (1—4) 


d- Hg frase dre ag qefe alfaet ca 
Wd afer Aag AST TA H ATs 


Do.: kadrü binatahi dinha dukhu tumhahi kausila deba, 
bharatu bamdigrha seihahi lakhanu rama ke neba.19. 


“Kadru (the progenitress of the serpent race) persecuted her co-wife Vinata* 
(mother of the whole feathered kingdom); so will Kausalya tyrannize over you. Bharata 
will rot in prison, while Laksmana will be Rama's lieutenant." (19) 


do haat dt we arti wf He eu wei uum 
wi was meet ff atti gat cet wir aa citi ei 
ole ole Aiea nue meri ait og — wemfafur with 
fer am fra nf pah aff ares mA mÑ s 
wi Henr wa pR anti ae athe fa wens anti 
fer ula tes ula gam wes 4 diffe ae aa ANN 
we mt ata ya pup RA we a Ws WIS YI 

Cau. kaikayasuta sunata katu bani, kahi na sakai kachu sahami sukhani. 
tana paseu  kadali jimi  kapi, kubari dasana jibha taba capi.1. 
kahi kahi kotika kapata  kahani, dhiraju dharahu jprabodhisi rani. 
phira karamu priya lagi kucali, bakihi sarahai mani marali.2. 
sunu mamthara bata phuri tori, dahini akhi nita | pharakai mort. 
dina prati dekhad rati kusapane, kahaü na tohi moha basa apane.3. 
kaha karaü sakhi südha subhaü, dahina bama na  jànaü kai.4. 


* The names Kadrü and Vinatà take us back to the beginning of creation. The Puranas (a class of 
sacred literature dealing with the history of the entire cosmos and wrongly supposed by modern critics both 
in India and abroad to be works on mythology) declare that the different species of living beings from 
celestials down to the tiniest insect took their common descent from the sage Ka$yapa through different 
mothers. Of them Kadrü gave birth to the race of serpents, while Vinata brought forth the winged creation. 
Once there was a controversy between the two ladies about the colour of the tail of the celestial horse 
Uccaihérava. Vinata insisted that the horse was white in colour while Kadrü maintained that it was dark. It was 
mutually agreed that the lady whose version proved untrue should serve the other as a handmaid for the rest 
of her life. When Kadrü came to know that the horses were really white in colour, she managed to hoodwink 
the guileless Vinata by asking her sons (the cobra race) to cover the tail of Uccaihsrava by their own dark 
forms and thus lending it a dark hue. Vinata was thus made to serve her co-wife for a number of years and 
suffered great persecution at her hands, till she was liberated by Garuda (Vinata’s powerful son and the 
celebrated vehicle of Bhagavan Visnu). The story is told at length in the Adiparva of the Mahabharata. 
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Hearing these unpleasant remarks, Kekaya's daughter (Kaikeyi) shrivelled with 
fear and could not utter a word. Her body was wet with perspiration and shook like a 
plantain stalk. The humpback then bit her tongue (for fear lest the gloomy picture drawn 
by her might break Kaikeyi’s heart). Telling her one after another many a story of wiles 
Manthara comforted the queen and asked her to be of good cheer. At last the tide turned 
and Kaikeyi conceived a fondness for mischief; she applauded a heron mistaking it for 
a swan. “Listen, O Manthara; what you say is quite true. My right eye ever throbs and 
| have an evil dream every night; but in my folly | did not tell you. | cannot help it, my 
friend; | am so guileless by nature. | cannot distinguish a friend from a foe.” (1—4) 


ào STU wet A STS CHT SAANA HSH enl | 
vfi sta uwenfé sm Ale eat que qup STEN Rol 


Do. apané calata na āju lagi anabhala kahuka_ kinha, 
kehi agha ekahi bara mohi dai dusaha dukhu dinha.20. 


“Never to this day have | done an evil turn to anybody during my ascendancy. 
| wonder for what offence has Providence subjected me to such terrible suffering all 
at once.” (20) 


ilo— "EX WA a sm Wg | feta A ata wala Panel 
ae su ws emaa weti aa ate afe wer mAN 
a om oe  cgfefir wtiaqse gat fara oti 


STH Ha Hee MA Wt Gema Ge Wer qe we fet qur 3i 
we mwa aft amua mh as use ag wea RUR N 


wa wd gat at CH enh ye c oer aie c wR 34 
Ges Ree va fee cub) ux peer ae ae aici 
AA amg a PA unma EO qu Bat wa manx 


Cau. naihara janamu bharaba baru jai, jiata na karabi savati sevakal. 
ari basa daiu jiavata jahi, maranu nīka tehi jīvana cahi.1. 
dina bacana kaha bahubidhi rani, suni — kubari  tiyamaya thàni. 
asa kasa kahahu mani mana ina, sukhu sohagu tumha kahü dina düna.2. 
jehi raura ati — anabhala taka, soi paihi yahu  phalu  paripaka. 
jaba té kumata suna mai svamini, bhükha na basara nimda na jamini.3. 
pücheü guninha rekha tinha kháci, bharata bhuala hohi yaha saci. 
bhamini karahu ta Kkahaü upad, hai tumhari  sevà basa  ràü.. 


^| would fain go and spend the rest of my life at my father's but would on no 
account serve a co-wife so long as there is life in me. For him whom heaven allows so 
survive as a dependant of an enemy, death is preferable to life." The queen uttered many 
such words of despondency; at this the humpback resorted to the wily ways of a woman. 
^Why should you speak in this strain, indulging in self-depreciation? Your happiness and 
good-luck will be ever on the increase. Whoever has contemplated such gross mischief 
to you shall eventually reap its fruit. Ever since | heard of this plot, my lady, | have felt 
no appetite during the day and have had no wink of sleep at night. | consulted the 
astrologers and they declared in positive terms: 'Bharata shall be the king; this much is 
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certain.’ If you act up to it, O good lady, | will offer a suggestion to you; the king is under 
an obligation to you." (1—4) 


à WS HU AS se ur Wes ya ula mh 
mele HR qui eka as Ha a aA fe eni t » 9 UI 


Do.: paraü küpa tua bacana para sakaü puta pati tyagi, 
kahasi mora dukhu dekhi baRa kasa na karaba hita lagi.21. 


"At your suggestion | would throw myself down a well and can even forsake my 
son and husband. When you tell me to do something in view of my dire distress, why 
should | not comply with it in my own interest?" (21) 


A ert at mat mh li aoe wf sc Wet iu 
wes A UM fee ca hei ae eta fr akg uua 
qa wa ye cid pI gf we way mer at 
wes AR wf sm fe arti cam enfeg wor aie urebu si 
g me y WM wimg aay gag DAN 
ate ë wm wae magi Ag aa wala  gemqi s! 
wit we ma Wa wei dsp we we aay 7 ew 
as sem sm ff adi aga an fus ame wt duxi 


Cau.: kubari kari kabuli kaikel, kapata churt ura  pahana tei. 

lakhai na rani nikata dukhu kaisé, carai harita tina balipasu  jaisé.1. 

sunata bata mrdu arta kathori, deti manahi madhu mahura ghort. 

kahai ceri sudhi ahai ki nahi, svamini kahihu kathà mohi pahi.2. 

dui baradana bhüpa sana thati, magahu aju juRavahu chat. 

sutahi raju ramahi banabasu, dehu lehu saba savati hulasu.3. 

bhüpati rama sapatha jaba karai, taba māgehu jehi bacanu na tarai. 

hoi akāju āju nisi bité, bacanu mora priya mānehu ji tě.4. 

Winning over Kaikeyi and treating her as an offering accepted for sacrifice the 
humpback whetted the knife of trickery on the stone of her heart. The queen, however, 
like a sacrificial beast who nibbled the green turf, did not foresee the impending calamity. 
Agreeable to hear, yet painful in consequence, were the words she spoke; it seemed as 
if she was administering honey mixed with poison. Said the maid-servant, “Do you, or 
do you not, remember the incident you once told me, my lady? You have in reserve with 
the king a couple of boons that he once promised you.* Ask for them today and soothe 


* It is stated in Valmiki’s Ramayana that King Daśaratha was once engaged in a combat with the 
demon king Sambara on behalf of the gods. The king was mortally wounded and fell unconscious in his 
chariot, while his charioteer also fell. The valiant Queen Kaikeyi, who had accompanied her royal husband to 
the field of battle assumed the role of a charioteer and removed the king to a safe retreat. When the king 
regained his consciousness and came to know of the timely help rendered by the queen he was immensely 
pleased and offered her a couple of boons. The queen, however, kept them in reserve and did not ask for 
anything on that occasion. 

The Adhyatma-Ramayana (forming part of the Brahmanda-Purana), however, tells a different story. 
There we are told that while King DaSaratha was once fighting with the demons on behalf of the gods the axle 
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your heart. Bestow sovereignty on your son and an abode in the forest on Rama and 
rob your co-wives of all their joy. When the king swears by Rama, ask the boons only 
then, so that the former may not go back upon his word. The scheme will fail if this night 
is allowed to pass; cherish my words as dearer than life." (1—4) 


qo AS Had Hit ada Hea erue ITE | 
am Farge Bam wa Gear wht ufgsmg u 22 


Do. baRa kughatu kari patakini kahesi kopagrhá  jahu, 
kāju sávarehu sajaga sabu sahasa jani patiahu.22. 
Having thus hatched her very cruel design against the queen the wretch said, 


"Betake yourself to the sulking-room. Manage the whole affair discreetly and be not too 
ready to believe." (22) 


A- paR wa å mia mim m a afg sri 
af m Ra a an Gantiae wa ae gA semen 
vt fae qa wing meh ad af wa vat  smeftu 
agrata «atte ame esi Hadar Teast FRENN 
fefe — spo wur a Gba ag pA es Ath 
Us a We sat WTI A A Ca wet UTI BI 
aa way att Hep w m ama fa gata feng 
Tt AN ated ela Gala ae WA TF asi 


Cau. kubarihi rani pranapriya jani bara bara baRi buddhi bakhani. 
tohi sama hita na mora samsara, bahe  jata kai  bhaisi adhara.1. 
jai bidhi puraba manorathu kalt, karad tohi  cakha  pütari ali. 
bahubidhi cerihi adaru dei, kopabhavana gavani kaiket.2. 
bipati — biju barasa ritu ceri, bhui bhai kumati  kaika! keri. 
pai kapata  jalu amkura jama, bara dou dala dukha phala parinama.3. 
kopa samaju saji sabu sol, raju karata nija kumati  bigoi. 
rāura nagara kolahalu hot, yaha kucāli kachu jana na koi. 


Holding the humpback dear as life the queen applauded her uncommon shrewdness 
again and again. “I have no such friend as you in the whole world,” she said. “You have 
served as a prop to one who was drifting along a stream. If God fulfils my heart’s desire 
tomorrow, | will cherish you, my dear, as the apple of my eye.” Thus lavishing every term 
of endearment on her maid-servant, Kaikeyi retired to the sulking-room. Discord was the 
seed and the servant-girl (Manthara) the rainy season; while the evil mind of Kaikeyi 
served as the soil. Fed by the water of wiliness the seed took root and sprouted with the 
two boons as its leaves and will eventually bear the fruit of adversity. Gathering about her 
every token of resentment, Kaikeyi lay down on the floor in the sulking-room; while enjoying 


of the wheels of his chariot got loosened and was about to fall when Queen Kaikeyi, who had accompanied 
the king to the battlefield, perceived it and inserting her own arm in place of the axle prevented the chariot from 
toppling down and held her arm in that position till her husband was able to vanquish his foe. The king was 
filled with admiration and gratitude when he marked this heroic feat of his queen and offered her two boons, 
which the queen prudently reserved for a future occasion. 
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sovereignty, she was betrayed by her wicked mind. There was a great flutter in the 
gynaeceum as well as in the city; nobody had any inkling of this evil design. (1—4) 


d- Wufad ur At AIR aa use yiera | 
wen Wuferdfé un Prine die yo ara 93 


Do.: pramudita pura nara nari saba sajahi sumamgalacara, 
eka prabisahi eka nirgamahi bhira bhüpa darabara.23. 
In their ecstasy of joy all the citizens, both men and women, busied themselves 


with festive preparations and the entrance to the royal palace was flooded with a 
continuous stream of people going in and coming out. (23) 


do sre wem gA fed modi fafa ce ure wa ufé web 
wy m — Uu RaR dee gaan cm ye cmi 
mè wer fus cm unico wer wa asl 
wr wet ë aia o dunpicdiep a Perera 
we wie WH am uu wudbi dé — dé Sa ds wg Ae 
e m mů egi ma we A Aag 
awa safer Wt Wa Gel haag ea aR aan 
wm FT gat ws Welt A Ata ad quii 


Cau.: bala sakhà suni hiya harasahi, mili dasa paca rama pahi jahi. 

prabhu  adarahií premu pahicānī, puchahi kusala khema mrdu bani.1. 

phiraht bhavana priya ayasu pāī, karata  parasapara rama  baRal. 

ko raghubira —sarisa samsara, silu sanehu nibahanihara.2. 

jehi jehi joni karama basa bhramahi, tahá tahá īsu deu yaha hamahi, 

sevaka hama svami  siyanahü, hou nata yaha ora  nibahü.3. 

asa abhilasu nagara saba kāhū, kaikayasuta  hrdayá ati  dahü. 

ko na  kusamgati pai nasal, rahai na nica  maté  caturàai.4. 

Delighted at the news a few of Sri Rama’s boy-companions called on Him in a 
body; and sensible of their affection the Lord received them kindly, and politely enquired 
after their health and welfare. After receiving the permission of their beloved friend they 
returned home speaking highly of Him to one another. “Is there anyone in this world so 
amiable and constant in his affection as Rama? In whichever species we may be born 
from time to time as a result of our actions, may God grant us that Sita’s spouse may 
be our lord and we his servants, and that this relation between us may continue till the 
end." Everyone in the city cherished the same desire; but there was intense agony in 
Kaikeyi’s heart. Who is not ruined by evil company? Man loses his wit by following the 
counsel of vile men. (1—4) 


à- UIs "Hu rig Tu Was hes VE 
Taq fora fre fea wa aft te was evi 


Do. sája samaya sanamda nrpu gayau kaikal gehá, 
gavanu nithurata nikata kiya janu dhari deha sanehá.24. 
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At eventide the king joyously visited Kaikeyr's palace; it looked as if love incarnate 
had called on harshness personified. (24) 


do euer gA AUS UHI SRI SH Bes WS A WS 
wat w maa mÈ | TU Wet Yefé SS AHN I 
Wr yh fra ha me quia depo aA wm asl 
a ofa ai Aaea dane qua at ane 
aya we fro ufé cra sf ca wu deat was 
yA we we we pym ot da wr DTI 3 
eu af pm wali sm alsa ga wl] memi 
wg fae Tu wx ug cmi unu af tq o Run 


Cau: kopabhavana suni sakuceu rau, bhaya basa agahuRa parai na pau. 
surapati basai X bahábala jākě, narapati sakala rahahi rukha také.1. 

so suni tiya risa gayau sukhal, dekhahu  kama  pratapa  baRal. 

sula kulisa asi ágavanihare, te ratinatha sumana sara mare.2. 

sabhaya naresu priya pahi gayaü, dekhi dasa dukhu daruna bhayad. 

bhümi sayana patu mota purana, die dari tana  bhüsana  nana.3. 

kumatihi kasi kubesata phabi, ana  ahivatu suca janu  bhabi. 

jai nikata nrpu kaha mrdu bani, pranapriya kehi hetu risani.4. 

The king was taken aback when he heard of the sulking-room. His feet refused 
to advance on account of fear. He under whose powerful arm the lord of celestials 
dwelt secure and whose goodwill was even sought by all rulers of men was stunned 
at the news of his wife's anger: look at the mighty power of sexual love. Even those 
who have endured the blows of a spear, thunderbolt or sword have been overcome 
with the flowery shafts of Rati's lord (the god of Love). The king timidly approached his 
beloved queen and was terribly distressed to perceive her condition. She was lying on 
the floor in old and coarse attire having cast away all the ornaments of her person. Her 
wretched garb so eminently befitted her, prognosticating as it were her impending 
widowhood. Drawing close to her the king asked in soft accents, "Why are you angry, 
my soul’s delight?" (1—4) 


so hfe wq um farm urea urb ufafe Aang! 
mě wr yin wifes fase uta Pern 
as AT Tat gud at WH see QUI 
deat qA wader aa Ha chien cael 


Cham.:kehi hetu rani risani parasata pani patihi nevarai, 
manahü sarosa bhuarhga bhamini bisama bhati niharai. 
dou basana rasana dasana bara marama thaharu dekhai, 
tulasi nrpati bhavatabyata basa kama kautuka lekhai. 
As the king touched her with his hand saying “Why are you angry, my queen?” 
Kaikeyi threw it aside and flashed upon him a furious glance like an enraged serpent with 
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the two (above-mentioned) cravings of her heart for its bifurcated tongue and the boons 
(that had been promised to her by the king) for its fangs, spying out a vital part. As fate 
would have it, says Tulasi, the king took it all as an amorous sport. 


aoa a we Us Geka ara fanran i 
art ate airs rnm fp art HT RY N 


So.: bara bara kaha rau sumukhi sulocani pikabacani, 

karana mohi sunau gajagamini nija kopa kara.25. 

Said the king again and again, “Tell me the cause of your anger, O fair-faced, 
bright-eyed dame with a voice melodious as the notes of a cuckoo and a gait resembling 
that of an elephant.” (25) 


dio— area div Aa che bera cfs os far fe wm owe vir 
wg we tafe at aaiag chfs yore fer agen 
was ae aft ams mM o wie sux at anti 
wet oA WS ORI A de IT et TI II 
fuat um y ma NIR Ow cHenep oe digi 
wt me mel uz aft debi we wa war wa ANZN 
"Ip maA am yet ae | et mN 

mt gt wi Re taiamh fro ufeWE gage 


Cau. anahita tora priya keř  kinha, kehi dui sira kehi jamu caha linha. 

kahu kehi ramkahi karaü naresü, kahu kehi nrpahi nikasaü desü.1. 

sakad tora ari amarau mari, kaha  kita  bapure nara nari. 

janasi mora subhau barorü, manu tava anana camda cakorü.2. 

priya prana suta sarabasu moré, parijana praja sakala basa toré. 

jai kachu kahaü kapatu kari tohl, bhamini rama sapatha sata mohi.3. 

bihasi magu  manabhavati bata, bhüsana  sajahi manohara gata. 

ghari kughar samujhi jiyá dekhü, begi priya  pariharahi kubesi.4. 

“Who is it, my dear, that has harmed you? Who is there with a head to spare and who 
is it that is courted by death? Tell me what pauper | should exalt to the position of a king and 
what monarch | should banish from his kingdom? | could slay even an immortal, were he 
your enemy; of what account, then, are men and women, who are mere worms as it were? 
You know my disposition, O beautiful lady; my mind is enamoured of your face as the 
Cakora bird is of the moon. O my beloved, my people and my family and all that | possess, 
my sons, nay, my life itself are all at your disposal. If | tell you anything insincerely, O good 
lady, | should be guilty of falsely swearing by Rama a hundred times. Ask with a cheerful 
countenance whatever pleases your mind and adorn your charming limbs with jewels. 
Distinguish within yourself between an opportune and inopportune hour and give up, my 
darling, this unbecoming attire at once." (1—4) 


3 "Tg UA aA UM wur afs feria set ufus i 
wot dala fereirfen at ag fenurfefu ten 26 0 
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Do.: yaha suni mana guni sapatha baRi bihasi uthi matimamda, 

bhüsana sajati biloki mrgu manahü kiratini phamda.26. 


On hearing this and considering the great oath the dull-witted Kaikeyi smilingly 
arose and began to put on her ornaments; it seemed as if a huntress was laying the trap 
at the sight of a deer. (26) 


do ur me ws wee fnb mi uf ge aaa cmi 
waar was at CHRRHTST (HY o CHY WR Aia aN 
wae @ aft WAR aie wet ain 
ae  sós UN Bes HHI CS TWAS WH Wel zl 
ts wk fae aff mei ae ak fife wie ow Gu 
wate A y mu adel ale pea aN TR Wed 3 
wefü ota Soe aaa «erat aag N 
mae we seg A ate fafa var oue itu 

Cau.: puni kaha rau suhrda jiyá jani, prema pulaki mrdu mamjula bani. 
bhamini bhayau tora manabhava, ghara ghara nagara anamda badhava.1. 
ramahi deü kali jubaraju, sajahi  sulocani mamgala_ saju. 
dalaki utheu suni hrdau  kathorü, janu chui gayau pāka baratorū.2. 
aisiu pīra bihasi tehi goi cora nari jimi pragati na roli. 


lakhahi na bhüpa kapata  caturai, koti kutila mani guru paRhai.3. 
jadyapi niti nipuna naranahü, naricarita jalanidhi avagahü. 
kapata sanehu baRhāi bahori, bolt bihasi nayana muhu mort.4. 


Thinking her reconciled, the king spoke again in soft and winning accents his 
whole frame thrilling over with emotion, “Your heart’s desire, O good lady, is accomplished; 
every house in the city is a picture of joy and felicity. Tomorrow, | am installing Rāma 
as the prince-regent; therefore, O bright-eyed dame, put on a festive garb.” The queen’s 
heart, hard though it was, cracked at these words; it seemed as if a festering sore had 
been unwarily touched. Even such (heart-rending) agony was disguised by her under the 
cloak of a smile. Just as a thief's wife does not openly weep (on seeing her husband 
suffer punishment lest she should be made to share his lot). The king was unable to 
detect her wily designs, tutored as she was by a teacher (Manthara) who ranked 
foremost among millions of villains. Although the king was skilled in statesmanship, the 
ways of a woman are like an unfathomable ocean. Again, with a greater show of false 
affection she smilingly said with a graceful movement of her face and eyes: (1—4) 


do HHT mT 4 weg fra Hag A sg egi 
at Hee Wes Gs ds Wad deg! we! 


Do.: magu magu pai kahahu piya kabahü na dehu na lehu, 
dena kahehu baradana dui teu pavata samdehu.27. 


"You do repeat the word 'Ask, ask, but never actually give anything. You 
promised me a couple of boons; but | am yet doubtful about my getting them." — (27) 
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do WS up ws Ef zii ele «reme us fus cmd 
ad wea a mig ami feat was ae ae WD ei 
wee wae ay owe tig & at ait up aan 
qpa ta wa aR sU wnp We we oat A BSN 
af saat wa oman ema fit aa ale f e psu 
wat o w ë ga uA uas fefe AY N3 
ae wow ma af mg Weng we safe was 


ad wem pata ea ateti qua afaet oe wel Gets 


Cau. janet maramu rāu  hási kahai, tumhahi kohaba parama priya ahaī. 
thati  rakhi na magihu kau, bisari gayau mohi  bhora subhaüu.1. 
jhüthehü hamahi dosu jani dehü, dui kai cari magi maku lehū. 
raghukula rīti sada cali ai, prana jahü baru bacanu na jai.2. 
nahi asatya sama pātaka pumja, giri sama hohi ki kotika gurnja. 
satyamüla saba  sukrta suhae, beda purana bidita manu gae.3. 
tehi para rama sapatha kari ai, sukrta saneha  avadhi raghural. 
bata  drRhai kumati — hási boli, kumata kubihaga kulaha janu kholi.4. 


“| have now understood the whole mystery,” said the king with a smile; “You are 
extremely fond of being angry. You kept the boons in reserve and never asked for 
them; as for myself, | forgot all about them, being oblivious by nature. Pray do not level 
a false charge against me; you might as well ask four boons instead of two. It has 
always been the rule with the race of Raghu that one's plighted word must be 
redeemed even at the cost of one's life. Even a multitude of sins cannot be matched 
with a lie. Can millions of tiny Gufija seeds ever stand comparison with a mountain? 
Veracity is the root of all noble virtues, as is well-known in the Vedas and Puranas and 
has been declared by Manu (the first law-giver of the world, the author of Manusmrti). 
Over and above this | have unwittingly sworn by Rama, the Lord of Raghus, who is 
the very perfection of virtue and the highest embodiment of affection." Having thus 
bound him to his word the evil-minded queen smilingly said, removing as it were the 
cap from the eyes of her hawk-like plot." (1—4) 


à- STU TA WT a Ga Uast aan 
fateh tat ores Gaeta Gay seien ATU 32 ul 


Do.: bhüpa manoratha subhaga banu sukha subihamga samaju, 
bhillini jimi chaRana cahati bacanu bhayamkaru baju.28. 


The king’s desire (to see Rama installed as the prince-regent of Ayodhya) 
represented a lovely grove and the joy (that prevailed everywhere) stood for a host of 
charming birds. Queen Kaikeyi, who resembled a Bhila woman, sought to release a 
fierce falcon in the form of her piercing words. (28) 


[PAUSE 13 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


* Fowlers who maintain a hawk with them generally keep its eyes covered by a leather cap so that it 
may not attack any and every bird it sees indiscriminately, and uncover its eyes only when they intend it to 
attack its prey. 
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Hlo— wg wate wad vt chri wg wm a wate Stari 
ms Gt WM wat Whi gag Aa wis atin 
am w AMAA ema) diese aA m OMe 
am ag we ya fed cre ofa ar gare foc Path ary t 9 Ul 
Tas welt af mo ale aati aq Wa OA gS ca 
fart was foe aoa ws wg qe asi 
m wma ae a aria at ae emm wy ae 
mw Ty ae — Chem ae ake he as ais 
aaa ost atte ed dtefa areca feufa c Aug 


Cau.: sunahu pranapriya bhavata ji kā dehu eka bara  bharatahi tika. 

màagaü  düsara bara kara jorl, puravahu natha manoratha mori.1. 

tapasa besa bisesi udasi, caudaha barisa ramu  banabasi. 

suni mrdu bacana bhüpa hiyá sokü, sasi kara chuata bikala jimi kokü.2. 

gayau sahami nahi kachu kahi ava, janu sacana bana jhapateu lava. 

bibarana bhayau nipata narapalü, damini haneu manahü taru tālū.3. 

mathé hatha midi dou locana, tanu dhari socu laga janu socana. 

mora manorathu  surataru phula, pharata karini jimi hateu samula.4. 

avadha ujàri kinhi ^ kaikei, dinhisi acala  bipati kai neī.5. 

"Hear, my beloved lord, that which pleases my heart; vouchsafe to me for one 
boon the installation of Bharata (as the prince-regent of Ayodhya). And for the second 
boon | ask with joined palms—pray accomplish my desire, my lord: let Rama dwell in the 
woods for fourteen years in the garb of a hermit and wholly detached from the world." 
The king was grieved at heart to hear these gentle words even as a Cakravaka bird is 
filled with agony at the mere touch of a moonbeam. He felt dismayed and could not utter 
a word, like a partridge in the woods at the swoop of a falcon. The king turned altogether 
pale as a palm tree struck by lightning; with his hands to his forehead and closing both 
his eyes he began to mourn like Grief personified. "The celestial tree of my desire, that 
had already blossomed, has been torn up with its roots by the elephant-like Kaikeyi just 
when it was about to bear fruit. She has desolated Ayodhya and laid the foundation of 
everlasting misfortune." (1—5) 


do had saat ql Has Was at AATA 
wim fake wet aaa fate ata sifser ama t 22 ti 


Do. kavané avasara ka bhayau  gayaü nari bisvasa, 

joga siddhi phala samaya jimi jatihi abidya nasa.29. 

"An inauspicious thing has happened at an auspicious moment; and | am 
doomed by putting trust in a woman like a striving Yogi who has been undone by 
nescience at a time when his practice of Yoga was just going to bear fruit in the form 
of Realization." (29) 


Ao ufe Aà xs wae m wre afr quia pA wa WISI 
we fe wt ua a aetiame we nf fe negn 
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wr GH We aa aM Ceti ae po aee semp o HAN 
dg de a ome fH ati ada qe wed mete 
Wd mee SI WH ae celia A WT GOUNNI ARN 
wa wie ate awe m amg cst at aris 
fata gia aft st me SITHT a at aS ae WY TET 
aft we wat mela basi ame A We ur o ax 


Cau. ehi bidhi rau manahi mana jhakha, dekhi kubhati kumati mana makha. 
bharatu ki raura puta na homhi, anehu mola  besahi ki | mohi.1. 
jo suni saru asa lāga tumharé, kahe na bolahu bacanu sabharé. 
dehu utaru anu karahu ki nahi, satyasarndha tumha raghukula mahi.2. 
dena kahehu aba jani baru dehü, tajahu satya jaga apajasu lehū. 


satya  sarahi kahehu baru dena, janehu leihi magi cabena.3. 
sibi dadhici bali jo kachu bhasa, tanu dhanu tajeu bacana panu rakha. 
ati katu bacana kahati kaikel, manahü lona jare para det.4. 


In this way the king moaned within himself. Seeing his bad plight the wicked queen 
sulked within her heart and said, "Is Bharata not your son? And have you bought me in 
consideration of money? If my words pierced you like arrows the moment they entered 
your ears, why should you not make promises after careful thought? Either say yes to 
my proposal or decline. You are true to your promise (more than anyone else) in the race 
of Raghu. Refuse the boons you promised me; abandon truth and court infamy in the 
world. Loud in your praise of truth you promised me a couple of boons, imagining of 
course that | would ask for a handful of parched grain. Sibi,^ Dadhicit and Balit 


* King Sibi was noted for his piety and large-heartedness. Once upon a time the gods deputed Indra 
and Agni (the god of fire) to put his generosity to the test. Agni took the form of a pigeon and Indra appeared 
as a hawk. While the king was sitting in his court the pigeon flew into the hall and hid in his lap. The hawk too 
followed him; and while the pigeon sought his protection against the hawk, the latter insisted that the pigeon 
was its lawful spoil and should be made over to it. The king, who knew his duty, resolved to save the pigeon's 
life at all costs; for as a true Ksatriya he could not betray one who had sought shelter with him. At the same time 
he recognized the validity of the hawk's claim and did not want to rob it of food which it had fairly won and 
without which it would die of starvation. The king offered the hawk anything else that it chose to name; but the 
hawk would be satisfied with nothing short of an equal weight of the king's own flesh. Scales were accordingly 
brought; and while the pigeon was put in one balance the king chopped his flesh with his own hands and put 
it in the other. But even though the monarch hacked and hewed large pieces of flesh from his muscular body, 
the pigeon outweighed them all. The king at last bodily mounted the balance and was just going to sever his 
head when Indra and Agni appeared in their own celestial forms, and interposed. They blessed the king and 
made him whole again. 


T When Indra and the other gods were hard pressed by the demon Vrtra, they approached Bhagavan 
Visnu and sought His protection. God Visnu told them that there was a great saint named Dadhici practising 
penance in the Naimisa forest, and that if he would let them have his bones they could be made into weapon, 
before which no enemy could stand. Dadhici, as soon as he heard what they wanted, gave up his ghost and 
out of his bones Vi$vakarma, the artisan of the gods, made a thunderbolt with which Indra easily dispatched 
Vrtra. 

t The demon-king Bali was so powerful that he acquired dominion over all the three worlds and 
custed the gods from heaven. The mother of the gods, Aditi, prayed to Lord Visnu for relief and the latter was 
born as a son to Aditi in the form of a dwarf (Vamana). The dwarf appeared before Bali and as a Brahmana boy 
asked for alms. The demon-king promised to give him whatever He asked. Bhagavan Vamana said He 
wanted only as much land as could be measured in three strides. King Bali, who was noted for his generosity, 
granted the Brahmana's request at once. The divine Dwarf now assumed colossal dimensions; in one stride 


* AYODHYA-KANDA * 379 


EEEE ene ER ER ER FR FR ER ER ER ER ER En ER FR FR ER ER E ER ERES FR ER FR ER ER ER oe E ER ER ER E ER ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


redeemed their plighted word maintaining whatever they said even at the cost of their life 
and possessions." In this way Kaikeyi uttered most pungent words as though applying 
salt to a burn. (1—4) 


de— era tee eft aR wat Gun wel 
fee aft cite sare site ante ate Hart ao i 


Do.: dharama dhuramdhara dhira dhari nayana ughare raya, 
siru dhuni linhi usasa asi maresi mohi kuthaya.30. 


A champion of righteousness, the king took courage and opened his eyes, and 
beating his head sighed out, "She has smitten me in the most vital part." (30) 


do— ami Aa wa fe wating wwe aR satu 
us gals m gwit wei a weet 
wet Aa ome mei ae fe wie wee ar 
aa ows afer af odtiart afer aq üerdbu su! 
fra emp pa aaa pt sie ud wife a adn 
mat w m g atti aa aes at Wenn CHR 3 
aaa gq oY wga mai ë aft gya as war 
Get ae wa ay wees wt we TT TEIN 


Cau. agé  dikhi jarata risa bharl, manahü rosa  taravari — ughari. 
müthi  kubuddhi  dhara  nithurai, dhari kübari sana banai.1. 
lakhi mahipa karala kathora, satya ki  jivanu leihi mora. 
bole rau kathina kari chati, bani sabinaya tasu sohati.2. 
priya bacana kasa kahasi kubhati, bhīra pratiti — priti kari hati. 
moré bharatu  ramu dui akhi, satya kahaü kari samkaru sakhi.3. 
avasi dūtu mai  pathaiba prata, aihaht begi sunata dou  bhrata. 
sudina  sodhi sabu  saju sajal, deù bharata kahü raju bajar.4. 


He saw her standing before him burning with rage, as if it were Fury's own sword 
drawn from the sheath, with a malicious mind for its hilt and remorselessness for its 
edge, whetted on the grindstone in the shape of the humpback (Manthara). The king saw 
that the sword was dreadful and inflexible and said to himself, "Is it really going to take 
my life?" Then, steeling his heart, he politely spoke to her in endearing terms, "My darling, 
why should you utter such unbecoming words, casting all confidence and affection to the 
winds, O timid lady? Bharata and Rama are my two eyes; | vouch for it calling Sankara 
as my witness. | will positively despatch a messenger at daybreak, and the two brothers 
(Bharata and Satrughna) will speedily come on hearing the message. Then, after fixing 
an auspicious date and making all preparations | will solemnly bestow the kingdom on 
Bharata.” (1—4) 


He measured the whole earth and covered heaven with another. For the third step Lord Vamana planted His 
foot on the blessed demon and sent him down to the subterranean region known by the name of Sutala, of 
which he became the sovereign. Won by his unique self-sacrifice and adherence to truth Bhagavan Vamana 
ever waits as a porter at his door. King Bali will be installed as Indra in the next Manvantara. 
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de— THY A Wale US enr agd Wa ur Wifi 
À ag wre fant funi ara ws aorta 22 
Do.: lobhu na ramahi raju kara bahuta bharata para priti, 


mai baRa chota bicari jiyá karata raheü nrpaniti.31. 

“Rama has no greed of sovereignty and is deeply attached to Bharata. | was only 
going to follow the usage obtaining among the princes, considering the seniority and 
juniority of the two princes." (31) 
do AH wat "d wes TMS | Wad R mes W Ia 


H wg ate die fup ye afe * ws mie eue 


Cau. rama sapatha sata kahaü subhaü, ramamatu kachu kaheu na «kai. 

mai sabu kinha tohi binu  püché, tehi té pareu manorathu chüché.1. 

risa pariharu aba marmgala_ sājū, kachu dina gaé bharata jubarajü. 

ekahi bata mohi  dukhu lāgā, bara düsara asamamjasa maga.2. 

ajahü hrdau jarata tehi aca, risa parihasa ki saácehü saca. 

kahu taji rosu rama  aparadhü, sabu kou kahai ramu suthi sadhu.3. 

tuhü — saráhasi karasi sanehü, aba suni mohi bhayau samdehü. 

jasu | subhau arihi anukula, so kimi karihi matu  pratiküla.4. 

^| sincerely tell you, swearing by Rama a hundred times, that his mother 
(Kausalya) never said a word to me in this connection. No doubt | arranged everything 
without consulting you and that is why my cherished desire has not been realized. Now 
give up your anger and put on a festal garb; a few days hence Bharata will be the prince- 
regent. Only one thing has caused me pain; the second boon that you have asked for 
is something incongruous. My heart is still burning with the agony caused by it. Is it anger 
or jest, or is it all really true? Tell me with a cool mind Sri Rama’s guilt; everybody says 
Rama is extremely well-behaved. You too spoke well of him and loved him. Hearing now 
what you have asked, | have begun to suspect (whether your profession of love was 
genuine). How could he whose temperament was congenial even to an enemy act 
contrary to the will of his own mother?" 


d- fuer ra Ra ufrexfe ary ferent fare à 
we eal sta Fat aT at TD AAA 32 M 


Do. priya hasa risa pariharahi magu bicari  bibeku, 
jehf dekhaü aba nayana bhari bharata raja abhiseku.32. 
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Cau.: 


"No more of jesting or anger, my darling; make a reasonable and thoughtful 
request, so that | may now regale my eyes on the sight of Bharata's installation on the 
throne." 


do— ft AH ae oat fader am faq oie fs qu wh 
wes WIS FT Baw WÜéba sep Ae we faq Aten 
wuía ew ft foo wi A wa aa amet 


am ug sep Hata stat we | 
mes wg fea ale sum | 


We set mgA wa wu 
ser cw cfe sf ma 


ag fe cg snr af aeti Wife a aga wera reri N 


TH wy qe wy wari 


wad ft wa RAN 


wa alfa ae wet aati du we Sele OS aft are vl 


jiai mina baru bari bihina, 
kahaü subhàu na chalu mana mahi, 
samujhi dekhu jiyá priya prabina, 
suni mrdu bacana kumati ati jarai, 
kahai karahu kina koti upaya, 
dehu ki lehu ajasu kari nahi, 
rāmu sādhu tumha sādhu sayāne, 
jasa kausilă mora bhala taka, 


mani binu phaniku jiai dukha dīnā. 
jvanu mora rāma binu nàhi.1. 
jivanu rama darasa adhina. 
manahü anala ahuti ghrta parai.2. 
ihá na  làgihi rauri ^ maya. 
mohi na bahuta prapamca sohahi.3. 
ramamatu bhali saba  pahicane. 
tasa phalu unhahi deù kari saka.4. 


(32) 


“A fish may rather survive even without water and a serpent may drag on a 
miserable and wretched existence without the gem in its head. But | tell you sincerely 
with a guileless heart that | cannot live without Rama. Be assured in your mind, my wise 
darling, that my very existence depends on the sight of Sri Rama.” Hearing these soft 
words the evil-minded queen blazed up like the fire on which has fallen an oblation of 
clarified butter. She said, “You might as well try millions of devices; but your stratagem 
shall not avail with me. Either grant my request or earn a bad reputation by refusing it; 
| am not fond of much wiles. Rama is virtuous, you too are virtuous and wise and no less 
virtuous is Rama’s mother (Kausalya); | have known all of you. | will repay with a 
vengeance the benefit she has sought to confer upon me.” (1—4) 


à- Ba We Wray at wt T wy at waite 
At WA TSI sete QU Waferat AA MÈ d 33 
hota prātu munibesa dhari jaü na ramu bana jahi, 


mora maranu raura ajasa nrpa samujhia mana mabhi.33. 


"If Rama does not retire to the woods assuming the garb of a hermit as soon as 
the day breaks, death for me and ill-repute for you will be the result; bear this in mind, 
O king." (83) 


Jo sta fe afer ud fs odtiame we fuf arti 
uu å w me g MI aa wa SHE a AEN 
as WN pa wís4 g mm AA pa A Wari 
gga weq de ATi act fene ake sap 3i 


Do.: 
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wet cuo cmo wk arti fra fra dhe de wr art 
Te ug fara abe wÑ am fee aot aif Hort 3 
"np ma sed es  drbi cuu fae at mA unu 
wa m we fe af it ae a ffe wre af wr 


Cau. asa kahi kutila bhar uthi thaRhi, manahü rosa taramgini  baRhi. 
papa pahara pragata bhai sol, bhari krodha jala jai na joi. 
dou bara küla kathina hatha dhara, bhavára kibari bacana  pracara. 
dhahata  bhüparüpa taru  müla, cali bipati baridhi anuküla.2. 
lakhi naresa bata  phuri sáci, tiya misa micu sisa para naci. 
gahi pada binaya kinha baithari, jani dinakara kula hosi kuthari.3. 
magu  matha abahi det tohi, rama biraha jani marasi mohi. 
rakhu rama kahü jehi tehi bhati, nahi ta jarihi janama bhari chati.4. 


So saying, the wicked woman rose and stood up as though it were a swollen 
stream of passion that had issued from the mountain of sin and, overflowing with the 
water of anger, was too terrible to look at. The two boons she had asked for 
represented its banks, her inexorable obstinacy corresponded to its (swift) current and 
the impelling force of Manthara's words stood for its eddies; uprooting the king like a 
tree the river headed towards the ocean of adversity. The king now perceived that the 
demand of the queen was really true, and that it was death itself which was dancing 
over his head in the disguise of his own consort. Clasping her feet he persuaded her 
to sit down and implored her, "Pray do not play the axe with respect to the solar race. 
Ask of me my own head and | will forthwith give it to you; but kill me not by tearing 
Rama from me. Retain Rama by any means whatsoever, or your bosom will burn with 
anguish all your life." (1—4) 


So euet caf ama qu ues snb aft aren 
med UA JNa AAT TH TA ITAN svi 
Do.: dekhi byadhi asadha nrpu pareu dharani dhuni matha, 


kahata parama arata bacana rama rama raghunatha.34. 


When the king saw the malady uncontrollable he dropped on the ground 
beating his head and sobbing out in most piteous tones, “Rama, O Rama, O Lord of 
Raghus!” (34) 


Jo area ws fafa wa mal ahh nene wag fuum 
eo Ge ya wa A ma) p wey a faq waite 
Uf we me HON Hagia MT we ART Z 
wii ose a HMA WHI ANT m eS Gp cnim I 
a fe te WH ma y | ÉHSDO sols GAA MAN 
amt mest se puisias fe Ga gat iui 
wrsg ser fe aia sg wf aan fit wet aE 
wp fuu dag m a ati wende me TT CWHO aes 
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Cau.: byakula rau sithila saba gata, karini kalapataru manahü  nipata. 

kamthu sukha mukha ava na bani, janu pathinu (dina binu  pani.1. 

puni kaha  katu kathora kaikei, manahü ghàya mahü mahura del. 

jai arntahü asa  karatabu raheü, magu magu tumha kehi bala kaheü.2. 

dui ki hoi eka samaya bhuala, hásaba  thathai  phulauba gala. 

dani kahauba aru krpanal, hoi ki khema  kusala  rautai.3. 

chaRahu bacanu ki dhiraju dharahü, jani abala jimi  karuna  karahü. 

tanu tiya tanaya dhàmu dhanu dharani, satyasarndha kahü trna sama barani.4. 

The king was stricken with grief and his limbs began to droop; it looked as if a 
wish-yielding tree had been knocked down by a female elephant. His throat was dry and 
speech failed his lips; he felt miserable like a fish out of water. Kaikeyi plied him once 
more with pungent and harsh words, injecting poison as it were into his wound, "If this 
was what you intended doing in the long run, what emboldened you to say ‘Ask, ask’? 
Can both these things happen at the same time, O sovereign of the earth—to laugh a 
boisterous laugh and to look grave, to enjoy the reputation of being generous and yet be 
stingy? Is it possible to remain unscathed while playing the hero? Either go back upon 
your word or forbear; pray do not wail like a woman. Life and wife, sons, home, wealth 
and land have been spoken of as no better than a straw in the eyes of a man who is 
true to his word." (1—4) 


do TA "ru WT US HE HE HS Gn dui 
ams AR aaa fura are Hetad AIT 34 N 


Do.: marama bacana suni rau kaha kahu kachu dosu na tora, 
lageu tohi pisaca jimi  kalu  kahavata  mora.35. 


On hearing these poignant words the king exclaimed, "Say what you will; you are 
not to blame for it. It is my doom which has possessed you like a devil and is using you 
as its mouthpiece." (85) 


Ao ded  * wa yak NI fefír aa gata sm fra atu 
Wu ay ae um mM was speres fé fat wm N 
wem ah fet aaa GqETS D at TW am TH wil 
whee ws wae Heer dee fae Ge ww agun 
a aip A as t quà ow füfefe 4 mg wm 
aa de qe am me Agi are ste ae wg MN 3 
wa cit feet wes ar Ya aa ait a ae Hefe EHI 
fe ufsdefa sia amii mA m Fae mmix 


Cau.: cahata na bharata bhüpatahi bhoré, bidhi basa kumati basi jiya toré. 
so sabu mora papa parinamü, bhayau kuthahara jehi bidhi bamu.1. 
subasa basihi phiri avadha  suhai, saba guna dhama rama prabhutai. 
karihaht — bhai sakala sevakai, hoihi tihi pura rāma  baRai.2. 
tora kalamku mora pachitaü, muehü na  mitihi na jaihi kad. 
aba tohi nika lāga karu sol, locana ota baithu muhu  goi.3. 
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jaba lagi jiad Kahaü kara jorī, taba lagi jani kachu kahasi bahori. 

phiri pachitaihasi arta abhagi, marasi gai naharü lagi.4. 

"Bharata would never covet sovereignty even unwittingly. By the decree of fate, 
however, evil counsel has taken possession of your mind. All that is the outcome of my 
sins, due to which the tide has turned against me at an inopportune moment. Beautiful 
Ayodhya shall flourish again under the sovereignty of Rama, the abode of all virtues. All 
his brothers shall serve him and his fame shall spread through all the three spheres of 
creation. The stain on your reputation and my remorse shall not disappear even after our 
death and shall never go till eternity. Now do whatever pleases you; only keep out of my 
sight hiding your face. So long as | live, | beseech you with joined palms, pray speak 
not a word to me again. You will repent in the end, O hapless woman, that you killed a 
cow for the sake of gut." (1—4) 


do WS US cafe aife fafa aie enxfu Pers 
Hue Vat A Hela enu Aas uy WAT BE N 


Do.: pareu rau kahi koti bidhi kāhe karasi nidanu, 

kapata sayāni na kahati kachu jagati manahü masānu.36. 

Thus arguing with her in numberless way the king dropped on the ground crying. 
“Why do you bring ruin to all?” But a pastmaster in wiles the queen did not utter a word 
as though busy performing magical rites in a crematorium (to acquire control over 
ghosts). (36) 
do— we m e Ama pM A Aq du in wem 

ză ma we wa A wufe we ae A aie 

sas wg aA A apa Wi aaa facile wer Ag uu 

a — dift hes Pg a sraf fefir ve agn aN 

Ama — 4uf& w Anm A po Wu gÀ og 

uë we p ma Mani aia Cqufe pp ams MAR d 3N 

wa wea Aea a dba went Aaya wan 

af ff Ae wt R amg a ae ace yo 
Cau. rama rama rata bikala — bhualü, janu binu pamkha bihamga behalü. 

hrdayá manava bhoru jani hol, ramahi jai kahai jani kor.1. 

udau karahu jani rabi raghukula gura, avadha  biloki  süla  hoihi ura. 

bhüpa priti kaikai kathinat, ubhaya avadhi bidhi raci banai.2. 

bilapata nrpahi bhayau bhinusara, bina benu samkha dhuni dvara. 

paRhahi bhata guna gavahi gayaka, sunata nrpahi janu lagahi sayaka.3. 

mamgala sakala sohahi na kaisé, sahagaminihi bibhüsana jaisé. 

tehi nisi nīda pari nahi kahu, rama darasa lalasa uchahi.4. 

Stricken with grief the king repeated the word ‘Rama’ again and again and felt 
miserable like a bird that has been shorn of its wings. He prayed in his heart, “May the 
day never dawn nor may anyone go and tell Rama. Rise not, O sun-god, the progenitor 


of Raghu’s race; for you will be pained at heart to see the plight of Ayodhya.” The king’s 
affection and the relentlessness of Kaikeyi both were the highest of their kind in God's 
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creation. While the king was yet wailing, the day broke and the music of lute, flute and 
conch was heard at his door. Bards extolled him and minstrels sang his praises; they, 
however, pierced the king like shafts as he heard them. These and other tokens of 
rejoicing pleased him not even as ornaments repel a widow who has decided to 
accompany her deceased husband to the other world. None could have a wink of sleep 
that night since everyone was eagerly longing for a sight of $ri Rama. (1—4) 


de— gH Mt Wan fure Hele siaa ta cha 
WMS sig A stasafa ara Haq fenfu 3 d 


Do.: dvara bhira sevaka saciva kahahi udita rabi dekhi, 
jageu ajahü na avadhapati karanu kavanu bisesi.37. 


At the door waited a crowd of servants and ministers, who said to one another at 
the sight of the risen sun, "The Lord of Ayodhya has not yet woken up, what special 
reason can there be?" (37) 


do— ufiset wet wy a wri at eae as stay AT 
we ya wag wel athe am wa Wie 
w Wy a wt wb) RS weer wa seein 
ag Gs Ww ws a wk fena fame ware 
WT) was A mde Him we war ya hes 
ak Wait ds fae mwa wo wit Tas Gaia 
Wa fara faa ve wx rS aa qa ute 
afas mia uns ae gti atet say at ay wets 

Cau. pachile pahara bhüpu nita jaga, aju hamahi baRa  acaraju lāgā. 
jahu sumamtra jagavahu jai, kijia kaju rajayasu pàai.1. 
gae sumamtru taba raura mahi, dekhi — bhayavana  jàta  deráhi. 
dhai khai janu jai na hera, manahü  bipati bisada basera.2. 
püché kou na utaru dei, gae jehi bhavana bhüpa .kaikei. 
kahi jayajiva baitha siru nat, dekhi bhüpa gati gayau sukhai.3. 
soca bikala bibarana mahi pared, manahü kamala mülu parihareü. 
saciu sabhita sakai nahi püchi, boli asubha bhari subha chuüchi.4. 


"The king used to wake up during the last watch of the night everyday; his 
behaviour today appears most strange to us. Getting into the palace, O Sumantra, you 
go and rouse him; on receiving his orders we may proceed with our work." Sumantra 
then entered the gynaeceum; but it wore such a dismal appearance that he was afraid 
to advance. It looked like a monster that would spring on him and devour him; its sight 
was so repelling. It seemed to be the very abode of calamity and sorrow. Since nobody 
answered his questions he proceeded to the apartment where the king and Queen 
Kaikeyi were. Greeting the king with the words "Be victorious and live forever!” and 
bowing his head, he sat down. He turned pale to behold the condition of the king, who 
lay on the ground distracted with grief and colourless like a lotus stalk torn from its roots. 
The minister being too alarmed to ask any question, Kaikeyi, who was full of evil and void 
of all good, broke the silence. (1—4) 
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gto wi t mR ate fr xq wm snm 
wy wey te are fene Hes A Cup WERT 364! 


Do.: part na rajahi nīda nisi hetu  jana  jagadisu, 
ramu ramu rati bhoru kiya kahai na maramu mahisu.38. 


"The king had no sleep last night: Heaven alone knows the reason. He has been 
simply repeating "Rama, Rama" till daybreak and refuses to disclose the secret." (38) 


do— amg mè r remi wur ë ws fg mgn 
as ya wa va wÅ ad gate aie ag uri e 
"ira fant an we a wms mR af aff ar wai 
x oat de was gi defé waa tha wt Wü 
way nf A aA TI as cem fuer port ier 
w Wate ama cari 3Hqe ate for an carat 
Aia cep aè wo wisi wmecdde ais cag 
UH eu afta an mi che cm we dé facets 

Cau.: anahu ramahi begi bolal, samacara taba püchehu ai. 
caleu sumamtru raya rukha jani, lakhi kucali kinhi kachu  rani.1. 
soca bikala maga parai na pau, ramahi boli  kahihi kā  -raü. 
ura dhari dhiraju gayau duaré, puchahi sakala dekhi manu maré.2. 
samādhānu kari so sabahi ka, gayau jaha dinakara kula tika. 
rama . sumamtrahi — avata dekha, adaru kinha_ pita sama  lekha.3. 
nirakhi badanu kahi bhupa rajai, raghukuladipahi caleu levai. 
ramu kubháti saciva sága jahi, dekhi loga jaha tahá bilakhāhī.4. 


"Therefore, call on Rama and bring him soon; thereafter, when you have come 
back, you may ask further details." Judging (from his master's looks) that the king 
approved of this idea, Sumantra left; he concluded that the queen had contrived some 
evil design. He felt so distressed with anxiety that his legs refused to move ahead. "What 
will the king speak to Rama after calling him?" he wondered. Recovering himself he 
repaired to the gate; and seeing him disconsolate all began to question him. He, however, 
reassured them all and proceeded to the apartment where the Ornament of the solar race 
(Sri Rama) was. When Sri Rama saw Sumantra coming. He received him with honour, 
treating the minister on an equal footing with His father. Looking Sri Rama in the face, 
Sumantra conveyed to Him the royal command and returned with the Light of Raghu's 
race (Sri Rama). Sri Rama followed the minister in an unbecoming manner: people here 
and there were grieved to see this. (1—4) 


a- ws Aa waa af fac pan 
qaei wes aka faerie wag Sag R I 33! 


Do.: jai dikha raghubamsamani narapati nipata kusaju, 
sahami pareu lakhi simghinihi manahü brddha gajaraju.39. 
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The Jewel of Raghu's race went and saw the king in an utterly wretched state like 
an aged elephant who had dropped down in terror at the sight of a lioness. (39) 


A Garé se owe cw aime de uhr weh 
wea Hu — diia aiu a w A Aguen 
aema de ww DUI Usmp dec a p ai 
wefu eit aft was feat i ust wet wet agate 
We cg Wd dd ge ame afta war wifé ae fam 
Hg TW aw ae Ug deb qe Wr wa wens 
at mete HE g anra wu c ae ae der 
a aft was wR cung wife a wale Ger Parisi 


Cau. sükhahi adhara jarai sabu arhgi, manahü dina manihina_  bhüarngü. 
sarusa — samipa dikhi kaikel, mànahü  micu  ghari gani  lei.1. 
karunamaya mrdu rama subhau, prathama dikha dukhu suna na kau. 
tadapi dhira dhari samau bicari, püchi madhura bacana mahatari.2. 
mohi kahu matu tata dukha karana, karia jatana jeht hoi  nivarana. 
sunahu rama sabu karana ehi, rajahi tumha para bahuta sanehüu.3. 
dena kahenhi mohi dui baradana, mageü jo kachu mohi sohana. 
so suni bhayau bhüpa ura soci, chaRi na sakahi tumhara sákocü.4. 


His lips got parched and his whole frame burned; he looked like a helpless snake 
bereft of the gem on its hood. The Lord beheld by the side of His father angry Kaikeyi, 
who stood there like Death personified counting the last minutes of his life. Śri Rama was 
compassionate and soft by nature; He witnessed sorrow for the first time in His life, He 
had never heard of it before. Yet, recovering Himself as the occasion demanded, 
addressed His step-mother in the following sweet words, "Tell me, dear mother, the 
cause of my father's distress, so that an attempt may be made to remove it." "Listen, 
Rama; the sole cause is this: the king is very fond of you. He had promised me two 
boons of my choice and | asked whatever | liked. The king, however, was stricken with 
grief to hear my requests; for he cannot shake off the hesitation on your score." (1—4) 


à- qd GAG St Gay Ba Wez us Aa 
ang d SI eng fat deg alot HAI XO ll 


Do.: suta sanehu ita bacanu uta samkata pareu naresu, 
sakahu ta ayasu dharahu sira metahu kathina kalesu.40. 


“Love for his son on one side and his plighted word on the other: The king is 
placed on the horns of a dilemma. Obey his command if you can, and rid him of a severe 
mental torture.” (40) 


Ao Pena aie mes he cma aaa afer sta sport 
Vie SIT Ge At AMT ae Alea ye we TAT 
WT money a minI Rea wf at ote 
wq  wdq RR Gag ais mg wq aR Aggi 
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wm a OST CGnpp Tp Hes aia fum 
at am Am wa Gala Ta ep am ARN adi 
q weit ds a gmi fug ad am satu 
wa mm ë qg Aem ace mA genero HHRTIU YU 


Cau.: nidharaka baithi kahai katu bani, sunata X kathinata ati — akulani. 
jibha kamana bacana sara nānā, manahü mahipa mrdu laccha samana.1. 
janu kathorapanu dharé sariru, sikhai dhanusabidya bara  birü. 
sabu prasamgu raghupatihi sunāī, baithi manahü tanu dhari nithurai.2. 
mana musukai bhanukula bhānū, ramu sahaja ānamda nidhānū. 
bole bacana bigata saba dūşana, mrdu mamjula janu bāga bibhusana.3. 
sunu jananī soi sutu baRabhāgī, jo pitu mātu bacana anurāgī. 
tanaya matu pitu tosanihara, durlabha janani sakala samsara.4. 


Kaikeyi unhesitatingly spoke these pungent words, which callousness itself was 
sore distressed to hear. With the tongue for a bow, and words for so many shafts and 
with the king for a delicate target as it were, it looked as if stiffness had taken the form 
of a great hero and practised bowmanship. Having communicated the whole incident to 
the Lord of Raghus (Sri Rama). She sat like the very incarnation of heartlessness. The 
Sun of the solar dynasty, Sri Rama, the natural fountain of joy, smiled within Himself and 
spoke words which were free from all blemish and were so sweet and agreeable that 
they seemed to be the very ornaments of speech; “Listen, mother: That son alone is 
blessed, who is devoted to the words of his parents. A son who gratifies his father and 
mother is rare in this wide world, mother.” (1—4) 


à Wir fier farifa ot cate vita feat Wr 
dfe wé fuq smaw agh dua wer ari ve 


Do. munigana milanu bisesi bana sabahi bháti hita mora, 
tehi maha pitu ayasu bahuri sammata janani tora.41. 


“In the forest | shall get more frequent opportunities of meeting hermits, which will 
be beneficial to me in everyway. On top of it | have my fathers command and your 
approval to boot, mother." (41) 


do— «wq ma ma Ww fats aa fate aie aa 3T N 
wif oF WS ow Wag ei yan ae ae AS FATIH 
wae ate maoae criti oe sma af feu anti 
WS a UI 3TH GTHS gh p exp fant mq wate 
sis um z ce aA Bre fama ma iudi 
ak oad fade ga cama ARN udüfe a rfe o enu 3 
ws A Wm see myi Wife d cu as TRI 
wd Wife A wed HES NA HERO aay wifz we alas N 


Cau.: bharatu pranapriya pavahi  rajü, bidhi saba bidhi mohi sanamukha ājū. 
jai na jai bana  aisehu kājā, prathama gania mohi müRha samaja.1. 
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sevahi  arádu kalapataru  tyagi, parihari amrta lehr bisu magi. 
teu na pai asa  samau cukahi, dekhu bicāri màtu mana mahi.2. 
amba eka dukhu mohi bisesi, nipata bikala naranayaku  dekhi. 
thoriht bata  pitahi dukha bhari, hoti pratiti na mohi  mahatari.3. 
rau dhira guna  udadhi agadhü, bha mohi té kachu baRa aparadhü. 
jātě mohi na kahata kachu rad, mori sapatha tohi kahu satibhaüu.4. 


“Again, Bharata, who is dear to me as life, will get the sovereignty: God is 
propitious to me in every respect today. If | refuse to proceed to the woods even under 
such circumstances, | should be reckoned foremost in an assembly of fools. Those who 
nurture a castor-oil plant leaving the tree of paradise and barter away nectar for poison, 
they too will not lose an opportunity like this should they ever get it: ponder this fact in 
your mind and realize it, mother. Only one thing pains me most, mother; | am grieved to 
see the king sore distressed. That my father should be so overwhelmed with grief over 
a trifling matter is more than | can believe, dear mother. The king is stout of heart and 
a fathomless ocean of goodness; | must have committed some great offence, which 
prevents the king from speaking out his mind to me. | adjure you, therefore, to tell me 
the truth.” (1—4) 


do— XE SEHR TIN Set Had Het HR aA | 
aes wen Set atta reu Xen AAMT x3 I 


Do.: sahaja sarala raghubara bacana kumati kutila kari jana, 
calai jomka jala bakragati jadyapi salilu samana.42. 
The words of Sri Rama (the Chief of Raghus) were artless and straight-forward, 


yet the evil-minded Kaikeyi gave them a perverse twist. A leech must always move 
obliquely even though the water on which it moves has a smooth surface. (42) 


do wet UH wm wu Ul act wma we WB 
ma det Wa 4 ami xw qe H ae Ae 
qe same wy ae ai wet wie ay aad 
TH at Wa W ae Heel Ge fug Wd se Xd Hegel 
fone ages cee aft Bei deur we asa ow ud 
qe m pa apd wie dei shea a aq Pace arena 
ame pa aa qu deine waten der o SE 
wae m am wa wei furno gar aa afer geri 

Cau. rahast rani rama  rukha pā, boli kapata sanehu janai. 
sapatha tumhara bharata kai ana, hetu na düsara mai kachu jana.1. 
tumha aparadha jogu nahi tātā, janani janaka bamdhu sukhadata. 
rama satya sabu jo kachu kahahu, tumha pitu matu bacana rata ahahu.2. 
pitahi bujhai kahahu bali soi, cauthempana jehi ajasu na hot. 
tumha sama suana sukrta jehi dinhe, ucita na  tasu  niradaru kinhe.3. 


lagahi kumukha bacana subha kaise, magahá  gayadika  tiratha jaise. 
ramahi matu bacana saba bhae, jimi surasari gata salila suhae.4. 
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The queen rejoiced to find Sri Rama inclined towards her proposal and said with 
a false show of affection, "I swear by yourself and Bharata that no other cause of the 
king's affliction is known to me. You are hardly capable of any offence, dear son, a 
source of delight that you are to your parents and brothers. What you say is all true; you 
are devoted to the words of your father and mother. | adjure you to argue with your father 
that he may not incur opprobrium in the evening of his life. It is hardly desirable for him 
to disregard the virtues (truthfulness etc.) that have fetched him a son like you." These 
polite words adorned her detestable mouth even as sacred spots like Gaya beautify the 
accursed land of Magadha (South Bihar). All these words from His stepmother sounded 
pleasant to Rama in the same way as waters of all kinds are hallowed through their 
confluence with the holy Ganga. (1—4) 


to Tg Heer wate afar qu fun eve cits 
Were 3TH. sina cafe fara aaa TH Hrs N X3 UI 


Do.: gai murucha ramahi sumiri nrpa phiri karavata linha, 
saciva rama agamana kahi binaya samaya sama kinha.43 


The king’s spell of unconsciousness now left him; he remembered Rama and then 
changed sides. And the minister (Sumantra) informed him of Sri Rama’s arrival and made 
humble submission to him in words appropriate to the occasion. (43) 


şo sata seh wa cup atiat ay qa Wat Gum 
ae dant ws dria wa qu cm fumus 
fea we fama n asi dt at we whe fet unu 
wie faa Ws Aelia fern ak yarn 
We frat nu hà FT UNDO ESd ma anf ae 
fafafe ma ws wt mi wifé tome A ara west 
a mak mes AAI fen awe o werte arin 
smqdr eT qÅ ama wg deo Tv 


Cau.: 


avanipa akani ramu pagu dhare, 


dhari dhiraju taba nayana ughare. 


sacivá — sábhari rau baithare, carana parata nrpa rāmu nihare.1. 
lie — saneha bikala ura lati, gai mani manahü phanika phiri pat. 
ramahi citai — raheu naranahü, cala bilocana bari prabahu.2. 
soka bibasa kachu kahai na para, hrdaya lagavata barahi bārā. 
bidhihi manava rau mana mahi, jehi raghunatha na kanana jahi.3. 
sumiri — mahesahi  kahai  nihori, binati sunahu  sadasiva mori. 
asutosa  tumha avadhara dani, arati  harahu dina janu  jani.4. 


Hearing that Sri Rama had come, the king recovered himself and opened his eyes. 
The minister (Sumantra) helped his sovereign to a sitting posture, when the latter beheld 
Rama falling at his feet. Overwhelmed with emotion the king clasped Him to his bosom 
as though a serpent had regained its lost gem. The monarch kept gazing on Sri Rama 
and a torrent of tears streamed forth from his eyes. Overpowered with grief he could not 
utter a word and pressed the prince to his heart again and again. He inwardly prayed to 
God that the Lord of Raghus (Sri Rama) might not be able to proceed to the woods. 
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Invoking the mighty Lord Siva he solicited Him saying, *Hear my prayer, O ever-blissful 
Lord! Quickly pleased and indiscreetly generous as You are, pray relieve my affliction 
knowing me to be in distress. (1—4) 


do que We ws c waa ur ufa wale ee 
aay an att wlé uv uke Wer BAT vv 


Do.: tumha preraka saba ke hrdayá so mati ramahi dehu, 
bacanu mora taji rahahi ghara parihari silu sanehu.44. 


"Dwelling as You do in the heart of all as the prompter of actions, so inspire Rama 
that he may flout my word and stay at home casting to the wind all sense of propriety 
and filial affection." (44) 


do— sme As M Si OO ae ae TSI 
Wa Ga que ma Ati cre ste wa a EDU edi 
wa wwe uw ae anid wa aka aq sem 
wR — ak maa m om ae ofefe ma smart 
w ma sae aati atet aa fetta — fenem 
ad wes wu PR feoi aeg waa wiht aftedian 
aft emp aa oft qup wear we a Alle of WSTW PTS dI 
aha owners vfs may way au daa main 


Cau. ajasu hou jaga sujasu nasaü, naraka paraü baru surapuru jaü. 

saba dukha dusaha sahavahu mohi, locana ota ramu jani  homhi.1. 

asa mana gunai rau nahi bola, pipara pata sarisa manu dola. 

raghupati pitahi premabasa jani, puni kachu kahihi matu anumani.2. 

desa kala — avasara anusari, bole bacana binita bicari. 

tata kahaü kachu karat dhithar, anucitu chamaba jāni  larikai .3. 

ati laghu bata lagi dukhu pava, kahü na mohi kahi prathama janava. 

dekhi gosaihi püchiü mata, suni prasamgu bhae sitala gata.4. 

"Let world-wide disrepute be my lot and let my good name perish; | would fain be 
damned to perdition and forgo heaven (the abode of immortals). Subject me to all severe 
hardships; but let not Rama be screened from my view." The king thus prayed within his 
heart but did not open his lips; his mind quivered like an aspen leaf. Perceiving that His 
father was overpowered with affection, and apprehending that mother Kaikeyi might utter 
something again, the Lord of Raghus (Sri Rama) spoke after due deliberation words 
which were not only humble but also suited to the place, time and circumstances. "Dear 
father, | make bold to submit something; pray forgive this impropriety on my part knowing 
that | am yet tender of age. You have suffered for a most trifling matter; and the pity of 
it is that nobody apprized me of it before. When | saw you | asked mother Kaikeyi, and 
was consoled to hear what she has told me." (1—4) 


de— Hei HD Ve aa ara uz: ada 
stag eser ete feat enfe uere Wy ma ceu 
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Do. mamgala samaya saneha basa soca pariharia tata, 


Cau.: 


ayasu deia harasi 


hiyá kahi 


pulake prabhu gata.45. 


"Grieve not out of affection at a time of rejoicing, dear father, and command me 
with a glad heart." The Lord felt a thrill of joy all over his body as He spoke these 
words. 


Ja m mA mua fuefe waite alta af ra 


art nA ada asl 
Smau ult wa wa Umi 


fra faq mg WA AA ma 
tes È As wg 


aa m m a mi aR cz gR wm miN 


STH pè UWA Taq at RE | 
wr emu c ma Ate 
am wu fant ener At Ant 
wr owe cpm ae fae ae 


dhanya janamu  jagatitala tasd, 
cari padaratha karatala — také, 
ayasu pāli janama  phalu pai, 
bida | matu sana  àvaü magi, 
asa kahi rama gavanu taba kinha, 


spur ae aa sae 4 diu 
Bad at WY aa AA atest 3i 
wfer Aea fat cha ventu 


as fang ae sip eux 


pitahi pramodu carita suni jasu. 
priya pitu matu prana sama jaké.1. 
aihaü begihý hou rajai. 
calihad banahi bahuri paga lāgī.2. 
bhüpa soka basa utaru na dinha. 


(45) 


nagara byapi gai bata sutichi, chuata caRhī janu saba tana bichi.3. 
suni bhae bikala sakala nara nari, beli  bitapa jimi dekhi davari. 


jo jahá sunai dhunai siru sol, baRa bisadu nahi dhiraju hoi.4. 


"Blessed is his birth on the surface of this earth, whose father is rejoiced to hear 
of his doings. He has in his hand all the four prizes of life, (viz., religious merit, material 
riches, sensuous gratification and final beatitude), to whom his parents are dear as life. 
After carrying out your order and having obtained the reward of my life | shall come back 
soon; therefore be pleased to command me. In the meantime | shall ask leave of mother 
Kausalya and return forthwith; then | shall proceed to the woods after throwing myself 
once more at your feet.” So spoke Sri Rama and then departed; while the king was too 
overpowered with grief to make any answer. This most unwelcome news spread 
throughout the city as though the sting of a scorpion had circulated its poison throughout 
the body. Every man and woman who heard this was distressed even as trees and 
creepers are blasted at the very sight of a forest fire. Whoever heard it beat his head 
wherever he happened to be; the grief was too great to be borne. (1—4) 


to WE Gane crest Gals Bree A est TAs | 
Wie Het TA Hes sa STET As ve Il 
Do. mukha sukhaht locana sravahi soku na hrdayá samai, 


manahü karuna rasa katakal utari avadha  bajai.46. 


Their mouths were parched, their eyes streamed and their heart could not contain 
their sorrow; it seemed as though the army of Pathos had openly pitched its camp at 
Ayodhya. (46) 
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dio— fare art  fefér aa ea we ae ee chess miN 
Ue wire a cr Wahl os Wa W wag NSN 
rata wat aie we drati ot qa faq med drei 


qea won pag ami wg wae at at smite 
Wem ae uz we «reri ve ae oe aft re 


wat we We WA wi am aa say smal 
aa wee aa ak wur ws fat amg sre quail 
Fa ufefsep cep af asia a ws we aft wage 


Cau. milehi majha bidhi bata begārī, jahá  tahá dehi kaikaihi gari. 

ehi papinihi  büjhi ka  pareü, chai bhavana para pavaku dhareü.1. 

nija kara nayana kaRhi caha dikha, dari sudha bisu  cahata  cikha. 

kutila — kathora kubuddhi abhagi, bhai raghubamsa benu bana agi2. 

palava baithi peRu  ehi kata, sukha mahü soka thatu dhari thata. 

sada ramu ehi  prana samana, karana kavana kutilapanu thana.3. 

satya kahahi kabi nari subhaü, saba bidhi agahu agadha duraü. 

nija  pratibibu baruku gahi jā, jani na jai nari gati bhāī.4. 

^When everything was ready, God upset the whole plan" Everywhere people 
abused Kaikeyi. “What sense could there be in this wicked woman having set fire to a 
house that had been newly thatched! She seeks to perceive after tearing out her eyes 
with her own hands, and wishes to taste poison throwing away nectar. This crooked 
hard-hearted and evil-minded wretch has appeared as fire to burn the cluster of bamboos 
in the shape of Raghu's race. Sitting on a twig she has hewn the tree itself; in the midst 
of joy she has raised a structure of sorrow. Sri Rama had always been dear to her as 
life: What has led her to resort to such perversity? Seers have truly said that a woman's 
mind is altogether incomprehensible, unfathomable and shrouded in mystery. Sooner 
may a man catch his own reflection than know the ways of a woman. (1—4) 


à ehTE A Ulde wifi Wen HI A HS UHIZI 
Al A At SAC Waet chls WT Hiel A GTS Ul VY II 
Do. kaha na pavaku jari saka ka na samudra samaéi, 


ka na karai abala prabala kehi jaga kalu na khai.47. 

“What is there that fire cannot consume; what is there that cannot be engulfed by 
the ocean? What is there that a powerful woman, miscalled powerless (Abala) in 
common parlance, cannot accomplish and what creature is there in this perishable world, 
that death cannot devour?” (47) 
dio— mt as fat ae Gai al cals ae cle TAT 

We wee Ut ya A abel sm fae ate Hatate cree i 

wir gfe was Wat Ga Ye! Hae fawe TAM TDI "UD TTI 

wh om ofa RMA R de ae cf waren 

fafa aia shia meri um wh wa a smart 

Wh Wt at Wad wedi i Ue sera we a wets 
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amt We we te we cilera uen mele ae aa seit 
apd wile st med Tei wy wa we maS 
Cau.: kā  sunai bidhi kaha  sunava, ka dekhai caha kaha _ dekhava. 
eka kahahi bhala bhüpa na kinha, baru bicari naht kumatihi dinha.1. 
johathi bhayau sakala dukha bhajanu, abala bibasa gyanu gunu ga janu. 
eka  dharama  paramiti pahicane, nrpahi dosu nahi  dehi sayāne.2. 
sibi dadhici haricamda kahani, eka eka sana _ kahahi bakhant. 
eka bharata kara sammata kahahi, eka udàasa bhaya suni rahahi.3. 
kana mudi kara rada gahi jiha, eka  kahahi yaha bata alīhā. 
sukrta jaht asa kahata tumhare, ramu bharata  kahü  pranapiare.4. 


"Having first ordained one thing the Creator has now ordained quite the reverse 
of it; having shown us one spectacle he would now show us quite another." Some people 
said, "The king has not done well; he has not been discreet in granting the wicked 
woman her request, whereby he has wilfully courted all this tragedy. By allowing himself 
to be ruled by a woman he has lost his wisdom and goodness as it were." Others who 
were saner did not blame the king, recognizing as they did his high standard of morality. 
They repeated at length to one another the narratives of Sibi, Dadhici and Harigcandra*. 
Some suggested Bharata's connivance, while still others passively heard what their 
companions said. Others stopped their ears with their hands and bit their tongue as they 
exclaimed, "This is untrue. All your merits will be destroyed as you utter these words: 
Sri Rama is dear to Bharata as his own life." (1—4) 


d- dq "wd sm set SA Yer es femper 
WAS Hag enfe fas urd wu ulster we N 


Do.: camdu cavai baru anala kana sudha hoi bisatüla, 
sapanehü kabahü na karaht kichu bharatu rama pratiküla.48. 


"Sooner shall the moon rain sparks of fire or nectar have the same effect as poison 
than Bharata ever dream of doing anything prejudicial to the interests of Sri Rama." (48) 


dio— wc farce gy Wig cag dhe faq db 
aus TT A Wa PR qe ag R fet some 
Ruaa era WRA Aa unm Ge; dm 
mi wv Rus Aa må aa aman caries aur 


* Hari$candra, son of Tri$anku, was a king of Ayodhya and the twenty-eighth in descent from Iksvaku, 
the founder of the solar dynasty. In order to satisfy the claims of the sage Vi$vamitra, who wanted to test his 
integrity, he parted with his kingdom and all that he had, sold his wife and only son and hired himself out as 
the employee of a pariah who kept a burning Ghata. Whenever a dead body was brought for cremation there, 
Hari$candra used to recover the toll and make it over to his master. One day it so happened that a snake bit 
his only son, Rohita, and the ex-queen brought the dead prince for cremation to the same Ghata. Even 
though the ex-king recognized them to be his own wife and child, he would not allow the child to be burnt 
without recovering the usual toll. At last the penniless woman offered to part with the rag with which she had 
covered her shame and the heartless ex-monarch was going to strip her naked when the gods interposed 
and restored the pious king to his throne and all his former prosperity. 
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wd o cfe fra wa aarti WD weg BE Va WT WTI 
wg WA W Wet Wel a samt sm aq sags 
mae q feug wate m wife udi wa wa can 
alee wa ae AmI g ae oft np a oq 


Cau.: eka bidhatahi düsanu dehi, sudha dekhai dinha  bisu jehi. 
kharabharu nagara socu saba kahü, dusaha dahu ura mita uchahu.1. 
biprabadhü kulamanya jatheri, je priya parama  kaikai  keri. 
lagi dena sikha  silu sarahi, bacana bànasama lāgahý tahi.2. 
bharatu na mohi priya rama samana, sada kahahu yahu sabu jagu jana. 
karahu rama para sahaja sanehü, kehi aparadha aju banu dehu.3. 
kabahü na kiyahu savati aresü, priti  pratiti jana sabu  desü. 
kausalya aba kaha  bigara, tumha jehi lagi bajra pura para.4. 


Some blamed the Creator, who had offered nectar but actually given them poison. 
The whole city was astir and everyone felt distressed. There was deep agony in their 
heart and their briskness was gone. Brahmana matrons and other venerable and elderly 
ladies of the royal family and such other ladies as were most dear to Kaikeyi began to 
expostulate with her praising her amiability; but their words pierced her like shafts. “You 
have always said, and the whole world knows it, that Bharata is not so dear to you as 
Rama. You have borne natural affection towards Rama; for what offence do you exile 
him to the woods today? You have never harboured jealousy towards your co-wives; 
your loving disposition and credulity are known throughout the land. What wrong has 
Kausalya done you now due to which you should have hurled this thunderbolt against 
the whole city. (1—4) 


do ite fe fra vip uiia fife cra fen terete sima i 
tel fen asta ora Ut 7g fen fase fert TH uw ul 


Do.: siya ki piya ságu pariharihi lakhanu ki rahihahi dhama, 
raju ki bhüjaba bharata pura nrpu ki jiihi binu rama.49. 


"Will Sita forgo the company of Sri Rama or Laksmana choose to stay at 
home? Will Bharata enjoy the sovereignty of Ayodhya or the king survive without 
Rama? (49) 


dio— sm ferai x sgg ale Wen aca allo aM ARN 
wade sae ee WRI ep me M Tt RAR 
Tet TW ww & Wisma wm femmp w wel 


T We we Ty ai qa "Wd Se ae Ga CÓ II 
"fé crite ay ar qnem 


wi Rea A dt a we wag MZN 
w ate y an we cee at qu me ATN 
seg afr A wg [we fata Yep ace AAI II 


Cau. asa bicari ura chaRahu  kohü, soka kalamka  kothi jani hohū. 
bharatahi avasi dehu  jubarajü, kanana kaha rāma kara kaji.1. 
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nahina ramu raja ke  bhükhe, dharama dhurina bisaya rasa rükhe. 

gura grha basahü ramu taji gehü, nrpa sana asa baru düsara lehü.2. 

jaù nahi lagihahu kahé hamare, nahi lagihi kachu hatha tumhare. 

jaù parihasa kinhi kachu hoi, tau kahi pragata janavahu soi.3. 

rama sarisa suta kanana  jogü, kaha kahihi suni tumha kahü logü. 

uthahu begi soi karahu  upai, jehi bidhi soku kalamku  nasai.4. 

"Pondering thus banish anger from your breast nor make yourself a storehouse of 
grief and infamy. By all means instal Bharata as the Prince-Regent; but what need is 
there for exiling Rama to the forest? Rama is not covetous of sovereignty; he is a 
champion of righteousness and has no relish for sensuous pleasures. Let Rama 
abandon his home and live with his preceptor; ask this of the king as your second boon. 
In case you do not follow our advice, you will gain nothing. If you have only played some 
joke, let us know by openly declaring it. Does a son like Rama deserve to be exiled to 
the woods? What will the world say about you when they hear of it? Up quickly and 
devise some means to avert grief and obloquy." (1—4) 


so wf& Ulla Gree eneiep Vs Sua Hit Hot Wrerél | 
gis te wate wa at aM a gah ren il 


fata ars fas faq om fad a ae fag fare ort i 
fafa steer qodir wey fart erufar eft fori sar u 


Cham.: jehi bhati soku kalamku jai upāya kari kula palahi, 
hathi pheru ramahi jāta bana jani bata dūsari calahi. 
jimi bhānu binu dinu prāna binu tanu camda binu jimi jamini, 
timi avadha tulasīdāsa prabhu binu samujhi dhaü jiy bhāminī. 


“Devise some means to avert grief and infamy and save your family. Forcibly 
dissuade Rāma from proceeding to the woods and make no other suggestion. As the day 
without the sun, as the body without life and the night without the moon, so the city of 
Ayodhya without the Lord of Tulasidasa, Sri Rama! just consider this, O irascible lady.” 


a- anag fumer] dhe aad wear uaa fea 
WÉ HS SMT bg pia ware egent iuo tl 


So.: sakhinha sikhavanu dinha sunata madhura parinama hita, 
tei. kachu kana na kinha kutila prabodhi kubari.50. 


The advice that Kaikeyi’s friends gave her was agreeable to hear and salutary in 
consequence. But she gave no ear to it, tutored as she was by the mischievous 
humpback. (50) 


dio— sae ^ dg qug Ra wet afte fora wp ofa ett 
wate staf tt Ra emmi cedo mead nAi — STU g N 
wT pa we et fans i ARA 3TH we ae a ae 
ue fafa feerufé am atic pate Aea mee 
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wife fare we oof sarmi aa wa faq er ara 
Ry foarte OM eT a TN adi 
aft fame ca cm ctmgim md ue wa weg 
Ta wet faa de ms ea aa we wa wai 


Cau. utaru na dei dusaha risa rukhi, mrginha citava janu baghini bhikhi. 
byadhi asadhi jani tinha  tyagi, cali kahata matimarhda abhāgī.1. 
raju karata yaha daia bigoi, kinhesi asa jasa karai na koi. 
ehi bidhi bilapahi pura nara nari, dehi kucālihi kotika gàri.2. 
jaraht bisama jara lehi — usasa, kavani rama binu  jivana asa. 
bipula biyoga praja — akulani, janu jalacara gana sukhata pani.3. 
ati bisada basa loga logài, gae  màtu  pahi ràmu  gosái. 
mukha prasanna cita cauguna cau, mita socu jani  rakhai  raüu.4. 


She gave no reply and wore a sullen look due to anger that could not be easily 
curbed. She stared at them as a hungry tigress would gaze on a herd of does. Finding 
her disease incurable, her friends left her saying as they went, ‘Wretched fool! Fate could 
not brook her sovereignty and has betrayed her. She has done what nobody else would 
do." Men and women of the city thus lamented and showered numberless abuses on the 
wicked woman. They burned with terrible agony and sighed. "There can be no hope of 
life without Rama," they said. The people were disconcerted at the thought of long 
separation even as aquatic creatures get disturbed when water in which they live begins 
to fail. Men and women alike were overcome with excessive grief. In the meantime Lord 
Sri Rama called on His mother (Kausalya). He wore a cheerful look and had fourfold joy 
in his heart; He no longer feared lest the king should detain him. (1—4) 


de— We mig TEA CTI Wa TOI Bar 
Be WM at Taq UA sr sig sar g oi 

Do. nava gayamdu raghubira manu raju alana samana, 
chüta jani bana gavanu suni ura anamdu adhikana.51. 


The mind of Sri Rama (the Hero of Raghu's race) resembled a young elephant 
(newly caught) with kingship for its chain. When He heard of the proposal for exiling Him 
to the forest He took Himself as freed and felt overjoyed in His heart. (51) 


şo vgeperfdern AR oats am afed Aq we Aas MMN 
de suu ams Rate am feat aren 
a at qa jA mm A Ae Wel Werena AMATI 
We we yA wat wl Gat WR wae Gee 
WwW uH A ag af weit we west wy Well 
wer o daro eC Ami np eT eT UN BI 
weg ma w aR enefé oem Ae Acre 
Wed ier qa da qe) eT wy ag safe aii 


Cau.: raghukulatilaka jori dou hatha, mudita matu pada nayau matha. 
dinhi asisa_ lai ura linhe, bhüsana basana nichavari kinhe.1. 
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bara bara mukha cumbati mata, nayana neha jalu pulakita gata. 

goda rakhi puni hrdayá  lagae, sravata premarasa payada suhae.2. 

premu pramodu na kachu kahi jai, ramka dhanada padabi janu pai. 

sadara sumdara  badanu  nihari, boli madhura bacana mahatari.3. 

kahahu tata janani balihart, kabahi lagana muda mamgalakari. 

sukrta sila sukha sivá suhai, janama labha kai avadhi aghai.4. 

The Crown of Raghu's race, $ri Ràma, joined both His palms and cheerfully 
bowed His head at His mother's feet. She blessed Him and clasped Him to her bosom 
and scattered jewels and raiment around Him (in order to protect Him from evil). The 
mother kissed His lips again and again with tears of affection in her eyes and her limbs 
thrilling over with joy. Seating Him in her lap she pressed Him once more to her heart, 
while milk flowed from her graceful breasts due to excess of love. Her affection and joy 
were altogether beyond description; it seemed as if a pauper had attained the position 
of Kubera (the god of riches). Fondly regarding His lovely countenance the mother spoke 
to Him in endearing terms; “Tell me, dear child—I beseech you;—when will be that 
delightful and auspicious hour, the beautiful culmination of piety, virtue and joy and the 
highest reward of human birth,—" (1—4) 


do Whe aed AT A ae sifa sme ule wifi 
fate mam orate faa ats are Re Caria t was iu 


Do. jehi cahata nara nari saba ati arata ehi bháti, 
Jimi cataka cataki trsita brsti sarada ritu  svati.52. 
—"And for which all men and women long as anxiously as a thirsty pair of Cataka 


birds for an autumnal shower during the brief period when the sun is in the same 
longitude as the constellation named Svati (the Arcturus)? (b2) 


do dri mw «fe r ena a Wa wea Wet ae HE 
füg mi at weg Serius afte at we aft Ham 
Wd aa gA att aH wy we Wem o wer 
qa vem ow frag Pee we wy wae 3pm 
mm a aa wa wb) wes ad wt ata We arti 
frat che AR cer OUI he CHep oie A aS ANN 
smauq dfe ufed m mm fé y TOT 
we owe su suf cda smi sa sae Mix 

Cau. tata jau bali begi nahahu, jo mana bhava madhura kachu khahu. 
pitu samipa taba  jaehu bhaia, bhai baRi bara jai bali  maia.1. 
matu bacana suni ati anukula, janu saneha surataru ke phula. 
sukha makaramda bhare  $riyamüla, nirakhi rama manu bhaváru na bhüla.2. 
dharama dhurina dharama gati jani, kaheu matu sana ati mrdu bani. 
pita) dinha mohi  kànana rājū, jahá saba bhati mora baRa kaji.3. 
ayasu dehi mudita mana mata, jehi muda mamgala kanana jata. 
jani saneha basa darapasi bhoré, anádu amba anugraha  toréA. 
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"| adjure you, my darling, to bathe quickly and take some sweet dish of your 
choice. See your father after that, my boy; for | protest it is already too late." Even on 
hearing these most agreeable words of His mother, which were blossoms as it were of 
the celestial tree of affection, laden with the honey of joy and fountains of worldly 
prosperity, the bee of Sri Rama’s mind could not be lured by their charm. A champion 
of righteousness that He was, He clearly discerned the path of duty and spoke to His 
mother in exceedingly polite terms. “Father has bestowed on me the kingdom of the 
forest, where there will be great opportunities for me in everyway. Therefore, grant me 
leave with a cheerful heart, so that my journey to the forest may be attended with joy and 
blessing. Be not obsessed with erroneous fears due to affection, dear mother; by your 
goodwill | shall be ever happy.” (1—4) 


dio— ae ates fates ata ak fd Gat WAM | 
ais Ura yA thaes aa AM ate Hem. NG I 


Do.: barasa caridasa bipina basi kari pitu bacana pramana, 
ai paya puni dekhihaü manu jani karasi malana.53. 


"Spending four years and ten in the forest and having obeyed my father's 
commands | will come back and behold your feet again; be not sad at heart.” (53) 


şo oat Aia aa Tat Hie GA aM A CY Hall 
weft ofa af dafe anti ff ware wt waa curfus 
we x wg wu ea famgi ae wit a seat mu 
UU Uae aT at at atti ae we WA wp atu 
at sp at eg enti mede oat melt Feat 
ad fade qe maii cha crea fa aa quemad 
Ty ot we ay fe wai wes A OF fe state 
at tag we Remi at fee: goa was Wr] v 


Cau.: bacana binita madhura raghubara ke, sara sama lage matu ura karake. 
sahami  sukhi suni sitali bani, jimi javasa  paré  pavasa  paàni.1. 
kahi na jai kachu hrdaya  bisadü, manahü mrgi suni kehari nadü. 
nayana sajala tana thara thara kápi, majahi khai mina janu  mapi.2. 
dhari dhiraju suta badanu nihari, gadagada bacana kahati  mahatari. 
tata. pitahi — tumha pranapiare, dekhi mudita nita carita tumhare.3. 
raju dena kahü subha dina — sadha, kaheu jana bana kehi aparadha. 
tata sunavahu mohi nidanü, ko dinakara kula bhayau krsanüu.4. 


The gentle and sweet words of $ri Rama (the Chief of the Raghus) pierced the 
mother's heart and rankled there. Alarmed to hear His serene speech she turned pale in 
the same way as the Yavasaka plant is blasted by a shower in the monsoon. The agony 
of her heart was beyond description like that of a doe that has heard a lion's roar. Her 
eyes were wet with tears and her body violently shook like a fish that had got inebriated 
by sucking the scum raised by the first monsoon shower. Recovering herself and looking 
her son in the face the mother spoke in faltering accents, "My boy, you are dear as life 
to your father, to whom it is a constant delight to watch your doings from day to day. He 
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had got an auspicious day fixed for installing you as the prince-regent; for what offence 
has he asked you to proceed to the woods? Let me know the reason, my darling; who 
is it that has served as fire to consume the solar race?" (1—4) 


à- Fria wa wx aaga art Hes SU 
art wert te ver fate cer enfe af BTS UG N 


Do.: nirakhi rama rukha sacivasuta karanu kaheu bujhài, 
suni prasamgu rahi müka jimi dasa barani nahi jai.54. 
Reading in Sri Rama’s eyes His tacit consent Sumantra's son (who had obviously 


accompanied the Prince) explained the reason. The mother was struck dumb as it were 
to hear the episode; the state of her mind could not be described in words. (54) 


do— tha tunes tafe aH wel ge wala ro wma aan 
Raa yra m fafa «wei fate at am uel wa HEN 
mH we să aa Ma wae aa week atu 


ui 4 wai PS stein owe 3m ay fare 
wes WA wt db wfz aitidee ara fase cm wit 


age wat faa ay mi wu wd as qa aa cwm 3! 
ma gm WW mI AA ae att aft at 
aa ws aft ateg aati faq GEI wa am ANEN 


Cau. rakhi na sakai na kahi saka jāhū, duhü = bhati ura daruna daha. 
likhata sudhakara ga likhi rahü, bidhi gati bama sada saba kahi.1. 
dharama saneha ubhayá mati gheri, bhai gati sapa chuchurndari keri. 
rakhad  sutahi Kkaraü anurodhi, dharamu jai aru bamdhu birodhü.2. 
kahaü jana bana tau baRi hani, samkata soca bibasa bhai rani. 
bahuri samujhi tiya dharamu sayani, ramu bharatu dou suta sama jani.3. 
sarala subhau rama mahatari, boli bacana dhira dhari  bhari. 
tata jau bali — kinhehu nika, pitu ayasu saba dharamaka tika.4. 


She could neither detain her Son nor yet say ‘Go’; she felt terrible agony in her 
heart in either event. "It seemed as though one was going to write 'moon' and wrote 
‘Rahu’ (the demon who is believed by the Hindus to devour the moon during a lunar 
eclipse) instead through a slip of the pen," she said to herself. "The ways of the Creator 
(Brahma) are always adverse to all," she concluded. Kausalya’s judgment was swayed 
on the one hand by her sense of duty and on the other by her affection. She found herself 
on the horns of a dilemma like a snake that has caught hold of a musk-rat*. "If | press 
my son and detain him, the moral code will be violated and bad blood created between 
brothers. And if | allow him to proceed to the woods, it will be a grievous loss." The queen 
thus found herself faced with an embarrassing situation and was overwhelmed with grief. 
Again, realizing the duty of a woman and remembering that both Rama and Bharata were 


* It is popularly believed in India that if a snake once catches hold of a musk-rat mistaking it for an 
ordinary rat and latter discovers its identity, it can neither devour it nor disgorge it. For if it devours it, it is sure 
to die; and if it disgorges it, it goes blind. 
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equally her sons the prudent Kausalya (Sri Rama’s mother), who had a guileless 
disposition, spoke as follows with great courage, "You have done well, my child, | swear; 
a father's command is the most sacred of all obligations." (1—4) 


d Ua w enfe dhe aq ae A a qup en 
we faq ma yutate wife wes Her IGS N 


Do.: raju dena kahi dinha banu mohi na so dukha lesu, 
tumha binu bharatahi bhupatihi prajahi pracamda kalesu.55. 


"That having promised to bestow on you the kingdom of Ayodhya your father has 
now decided to exile you to the woods does not make me the least sorry. But your 
absence from our midst will mean a terrible ordeal to Bharata, to the king himself and to 
the people." (55) 
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wer ag aaa HUT A qaa qe cuit 
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a qe we mM s weit ah am afe  ufearid ud 
Cau. jai kevala pitu — ayasu tātā, tau jani jahu jāni baRi mātā. 

jai pitu matu kaheu bana  jànà, tau kanana sata avadha samana.1. 

pitu banadeva | matu banadevi, khaga mrga carana saroruha sevi. 

amtahü ucita nrpahi —Xbanabasü, baya  biloki  hiyá hoi harásü.2. 

baRabhagi banu avadha  abhāgī, jo raghubamsatilaka tumha tyagi. 

jai suta kahad samga mohi  lehü, tumhare  hrdayá hoi samdehü.3. 

puta parama priya tumhasabahi ke, prana  prana ke  jivana ji ke. 

te tumha kahahu matu bana jau, mat suni bacana baithi pachitaü.4. 

“In any case if it be your father's command alone, my boy, then go not, remembering 
that a mother ranks higher than one's father. If, on the other hand, both father and mother 
have asked you to proceed to the woods then, of course, the forest will equal a hundred 
cities like Ayodhya, with the sylvan gods for your father, the sylvan goddesses for your 
mother and the birds and beasts to wait upon your lotus feet. At all events it is but proper 
for a king to dwell in a forest in the evening of his life; it is your tender age which fills my 
heart with agony. How blessed is the forest and how luckless Ayodhya, that will be 
deserted by you, O crown of Raghu's line! If | ask you, my boy, to take me with you, your 
mind will be filled with doubt. You are supremely dear to all, my child; you are the life of our 


life, the vitality of our soul. As such you say, "Mother, | go to the forest!” while | remain 
rooted to my seat even on hearing these words and repent. (1—4) 
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